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“Likewise must the deacons be grave, not doubletongued, not given to
much wine, not greedy of filthy lucre; holding the mystery of the faith in a
pure conscience ... For they that have used the office of a deacon well
purchase to themselves a good degree, and great boldness in the faith

which is in Christ Jesus.” (1Ti 13:8-9,13)
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We worship the Father of
light, and His only-begotten
Son, and the Holy Spirit, the
Trinity one in essence.

Hail to Mary the queen: the
unbarren vine: that no farmer
toiled: In her found the
Cluster of life.

The Son of God is truly
incarnate from the Virgin. She

1s

bore Him. He saved us and
tforgave us our sins.

You have found grace, O
Bride. Many spoke of your
honor, for the Logos of the
Father, came and was incarnate
of you.

What woman of earth became
Mother of God but your For
while you are a woman of the
earth, you became Mother of
the Creator.

Many women received honor
and gained the kingdom, but did
not reach your honor, O you,
the fair among women.

You are the high tower in
which the treasure was found,
which is Emmanuel, who came
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VESPERS & MATINS INCENSE

A hymn of blessing said at the end of the Vespers or Matins, or at any time.
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Vespers & Matins Incense — The Coptic New Y ear

X XK

and dwelt in your womb.

Let us honor the virginity of
the bride without malice, pure,
all-holy the Theotokos Mary.

You are exalted more than
heaven. You are honored more
than earth and
therein, for you became the
Mother of the Creator.

all creation

Truly, you are the pure bridal

chamber, which belongs to

Christ the

according to the voice of the

bridegroom,

prophets.

Intercede on our behalf, O
Lady of us all the Mother of
God, Saint Mary the Mother of
our Savior, that He may forgive
us our sins.
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FEASTS

THE COPTIC NEW YEAR

Bless the crown of the year
with Thy Goodness, O Lord,
the rivers, and the springs, and
the seeds, and the fruits.

Alleluia, Alleluia. Bless the
crown of the year with Thy
Goodness, O Lord, the rivers,
and the springs, and the seeds,
and the fruits. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, Alleluia,
Alleluia. Bless the crown of the
year with Thy Goodness, O
Lord.

This is He to Whom the glory
is due, with His Good Father,
and the Holy Spirit, now and
forever.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glority Him.

The Praxis Response
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The Psalm Reponse
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The Gospel Reponse
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Feasts — The Feasts of John the Baptist

X XK

Bless the crown of the year
with Thy Goodness, O Lord,
the rivers, and the springs, and
the seeds, and the fruits.

Through the intercessions of
the cousin of Emmanuel, John
the son of Zechariah, O Lord,
grant us the forgiveness of our

sins.

Hail to John, the
forerunner. Hail to the priest

great

the cousin of Emmanuel.

Conclusion of the service

Cuow emx2on NTe Tpoum
21TeN TekueT XpHcToc Ilocs
NIAPWOT NEL NILOvTUIs New Nicrt

NEY NIKAPTTIOC.

THE FEASTS OF JOHN THE BAPTIST

Tout 2, Amshir 30", 2" and 3" of Paona

The Hymn of the Intercessions

&1TeN NITtpecBIa NTe
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NenNNoBIe
The Praxis Response
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nicvssenHe NCuaNoTHA.

A hymn said on his feasts and the eve of the Epiphany
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Feasts — The Feasts of John the Baptist

X XK

us our sins.

Parallax
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At its end
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Feasts — The Feasts of the Cross

X XK

Hail to John, the
forerunner. Hail to the priest

great

the cousin of Emmanuel.

Through His crucificion: and
holy Resurrection: He restored
man once more: to Paradise.

Through the prayers of my
lord the king Constantine and
Helen his mother O Lord grant
us the forgiveness of our sins.

Aspasmos Adam
Xepe

LITPOAPOLLOCS

lwannuce

it
XEpE TovHB
TNerssenHe NEumaNovHA.

Xepe
Tiwaye
NerssenHe NEumanovHA.

Xepe

NUTPOPHTHC

TudHBc NovwiNi  BeN

writlop2aanncs  xepe
nTe Iloce
bueThHoCH

TueouHs

nrovHB
NTe

TUMAPTVPOC NTe

lwannxc mpeygtwasc.

THE FEASTS OF THE CROSS

Tout 17" and Barambat 10"

€Bonr2rTeN TeYycTaTpoC New
TEYANACTACIC €60%7aBS aYTaceo
€dovN

WTUPWAL NKecoTs

ETUTIAPA AICOC,

A hymn said after “The Golden Censer.”

Par eTageny enwwi Novevcia

ECWHTIS 2IXEN TICTATPOC: 3&
TIO%X A1 UITENT ENOC.
Degwwaen epoy nxe IepwT

NATA060CS WDPNAT NTE 2aANAPOTRIS

21%XENTTO0ATO00A.

The Hymn of the Intercessions

&I TEN NIEVXH NTe Taboic TTovpo
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A hymn said during the round of the Cross before the Gospel
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Feasts — The Feasts of the Cross

X XK

Hail to the Cross: on which
my Lord was crucified: in order
to save us: from our sins.

When Constantine’s peaceful
writings  reached Alexandria
saying, “Shut the gates of the
heathen and open the gates of

the churches.”

The Praxis Response

Xepe micTavpoc: PHeTaATEW
Ilsoc epoys wa NTeycwt muons

€BOA HEN NENNOBIe

A hymn for the cross

€-Taven NicSal N2IPHNIKON NTE
KwncTanTinoc edown ePakot xe
12 Woa UHPo NNIEPPHOTI AOTVWN

1PPO NNIEKKAHCIA.
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Feasts — The Feasts of the Cross

X XK

The bishops heard and were
joyful, the priests rejoiced, and
the seven ranks of the church
glorified the God of heaven.

What bodily tongue can speak
of the
gladness O believing people in
all the churches?

When they heard the writings

greatness of your

of Constantine, “Shut the gates
of the heathen and open the
gates of the churches.”

Shut the houses of demons
and open the houses of God,
Blessed are these people that
received this matter.

Hail to you O Constantine
for you revived the faith. For
this God gave you life in the
Kingdom of Heaven.

Pray to the Lord on our
behalf master  King
Constantine and Helen the
Queen that He may grant us the

my

torgiveness of our sins

Greatly honored: is the sign

King, our True God.

Parallax

I\ NremicKomoc cwy Tew avpawis
A NITIPECBYTEPOC OTNOY 11WO%S &
TWaWY NTATUA NTe TeKKAHCIA
Twor uP Tt nTeTheo

Dy

NAWCAX! €MEKNIWT NOeAHA:

NA&C NCWUa TIKOC
TAZOC MIUCTOC BEN NIEKKAHCIA
“THPO.

ilibua'r €TAVCWTEN ENICAAIS
NTe Tovpo KwncTanTinoc: xe
12 Woa UPPo NNIEPPHOT AOTWN
1PPO NNIEKKAHCIA.

Uaweas NNHOT NNIAemwns
0702, 30%vWN NNtHow NTe P
parse

€TATXOC UITAI0VA2,CASNI NAe

WOVNIATY unaraaoc

WornaTtk w KwncTanTinoc
%€ AKTaNDo uniNa2Ts eeBe dpar a
Pt Tandok BeN 8METOWPO NTE
NihHOVTe

T wse, ull6oric €2,PHI  €XWNS
nacc movpo KwncTanTiNoc nNew
Haans Towpws NTeyxa NeNNoBI

NaN€BOA.

The Gospel Reponse
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Feasts — The Feasts of the Cross

X XK

They likened the rod of
to the wood of the
Cross: on which my Lord was

Aaron:

crucified upon: in order to save

us.

The Cross 1s our gain, the
Cross is our hope, the Cross is
our salvation, the cross is our

pride. Alleulia, Alleulia, Alleulia,
Alleulia.

My Lord Jesus Christ who
was crucified on the Cross,
trample satan under our feet.
Save us and have mercy upon

us.

Aspasmos Adam

NDven mwBwT NTe Dapwn
2IKEN TIWE NTE MCTATPOC ETATEW

ITaoc epocwa NTegcw T 1sron.
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Feasts — Month of Kiahk

Through the intercessions of
the Theotokos, Saint Mary; O
Lord, grant us the forgiveness
of our sins.

Through the intercessions of
the Holy Archangel Gabriel, the
enunciator; O Lord, grant us the
tforgiveness of our sins.

Through the intercessions of
the seven archangels and the
heavenly orders; O Lord, grant
us the forgiveness of our sins.

Through the intercessions of
the cousin of Emmanuel, John
the son of Zechariah; O Lord,
grant us the forgiveness of our
sins.

Through the of
Zechariah the priest and his
wife Elizabeth; O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

prayers

Through the prayers of the
blessed Joachim and
Anna: O Lord, grant us the
tforgiveness of our sins.

elders,

NAPXHATTEAOC

MONTH OF KIAHK

The Hymn of the Intercessions

&1 TeN NITtpecBIa NTe

JfecoTokoc eoowaB Uapras Iloc

API2,10T NANS uTIX®w €BoA NTe

NeNNoBI.

&1 TeN NITtpecBIa NTe
TUAPXHATTEAOC €00vaB SaBpina | Lls
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VT W €EBOA NTE€ NENNOBIe

&1 TeN NmpecBia NTe TIWAWY

NEew NITTAT A

nemowpantont Iloc apresoT nans

VT W €EBOA NTE€ NENNOBI.

&1 Ten NiTtpecBia NTe

TUCTSTENHC NCyaNoTHA

lwannuc iynpr NZaxapiacs Iloc

API2100T NANS MTUIX®w €BoA NTe

NenNnNoBr.
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VT W €EBOA NTE€ NENNOBI.
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The Praxis Response on the first Sunday of the Month of Kiahk
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Hail to Gabriel, the great| Xepe S'aBpinas iyt
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Feasts — Month of Kiahk

X XK

Hail Gabiriel, the

enunciator: the great among the

to

angels: and the holy orders on
high: who carry flaming, fiery
swords.

Hail to you, O Mary, the fair

dove, Who has borne unto us
God the Logos.

Hail to Mary the Holy Peace,

Holy.

We give you greeting, with
Gabriel the angel, saying: Hail
to you, O full of grace, the Lord
be with you.

Therefore we glorify you, as

Xepe S'aBpina mganyenNovyss

it deN  NIATTEAOCS  New
NITav1a €00%aB eT6ocis eTYar 3a

TCHYINWAR, N PWLe

The Praxis Response on the third Sunday of the Month

Xepe ne Uapas Toposm
€oNeECWCS OHETACMICI NaNS
w®Pnowt mirosoc.

The Praxis Response on the second Sunday of the Month of Kiahk
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The Praxis Response on the fourth Sunday of the Month of Kiahk
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The Gospel Reponse on the first and second Sundays of the Month of Kiahk
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Ask the Lord on our behalf, |naneBon. LU
that He may forgive us our sins.
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Feasts — Month of Kiahk

X XK

We exalt you worthily, with
Elizabeth your cousin, saying:
Blessed are you among women,
and blessed is the fruit of your
womb.

Therefore we glorify you, as
the Mother of God at all times.
Ask the Lord on our behalf,

that He may forgive us our sins.

Zechariah the priest: the son
of Barachias: was in the temple:
offering up incense.

When he saw the light: which
was before his face: ha was
terrified and fell down: under
his feet.

You also flew: to Saint Mary:
and announced to her: the Joy
of the world.

And you cried out in a voice
of joy: “Hail to you, O full of
grace, the Lord is with you.”

God is light, and dwells in
light. Angels of light praise
Him.

The light shone from Mary.
Elizbeth gave birth the

forerunnetr.

to

The Gospel Reponse on the third and fourth Sundays of the Month of Kiahk

T enbict 1o Sen oveunwa New

i—)?ucaBeT TECYTTENHCS xe€
TCUAPWOTT Neo DEN N1210w8
YCUAPWORT NXE TOWTa2 NTe
“TENEXIe
€CeBe Pas

8€0TOKOC NcHO% NiBens wnat2o0

TentTwovrne: 2wc

— e

elloc €2,pHr exwn NTey Xa NenNoBI

NaN€BOA.

Aspasmos Adam for the First Sunday

Zaxapiac  miovHB  TiwHpI
wBapaxiac evxH Zen miepders
€Y TAAE OTCOOI NOVYI ETIWWIe
'G*ra.qna'r ETOVWINIS €TXH DEN
mey20 ayepe,ot
BapaTow NNEY A ALY K.

0702, AY2€l

Aspasmos Adam for the Second Sunday

Mook on akawas Wa eHev0vaB
Uapra ak21eNNover NaCS mhpawt
TTIK 0C120C,

Ovo2, akww €BoA epoc Ben
0FCUHI NOEAHAS K€ XEPE OHEHUER,

2,107 Iloc won newe.

Aspasmos Adam for the Fourth Sunday

Ovovwint me Prowts eqwon

SEN  THOWWINI 2AN ATTEAOC
NOTWINI € TEPR,WUNOC EPOYe
D rmrovwintwareBor den Uapras

a €ArcaBeT wici UnITIPoApostoc.
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Feasts — Month of Kiahk

X XK

Gabriel the angel: announced
to the Virgin: “Hail to you, O
tull of grace: the Lord is with
you.”

“You will conceive and give
birth to a Son: He will be
named Jesus”: So the wise one
answered: “Let it be according
to Thy will, O Lord.”

Alleluia alleluia alleluia.

The Begotten of the Father
before all ages. Save us and have

mercy upon us.

Holy, Holy, Holy ...

Aspasmos Watos
S'aBpia

aqiwenNoveyr Nimapeenoc: xe

TUIASTTEAOC

%EPE OHEBLIES, W2110°TE 002, 1lot
WOTI NEALEs

T epaepBoki
NowwHpIS evemowT emeypanN Nxe

0702, NTE MIcCI

lHcsaceporw Nxe TcaBes meTe,Nak

Moc VA PEYWWTTL.
Darnrowra

AAAHAOTIA.

AAAHAOVIA

ILiserci eBo 3en PrwT axwor
NNIEWN THPO%¥S cw 109208 0702, Nat
Na&Ne

D TIOCATIOCATIOC eoe

Another Aspasmos Watos

Gabriel
strengthened

The holy

announced and

angel

the Virgin by His saying:

“Do not be afraid, Mary, for
you have found favor with God.
And behold, you will conceive
in your womb and bring forth a
Son.”

Alleluia alleluia alleluia.

O Christ the Begotten of the
Father before all ages. Save us

and have mercy upon us.
Holy, holy, holy ...

Iliasvenoc esovaB SaBpinas
A2 IWENNOTYS Ntrnapeenocs
MENENCA THACTIACMOC AYTAXPO
1200C SEN TTEYCA Ko

Xe

apexiul Tap NOv2M0TS DA TEN

wnepepzot  Uaprases
Provts eunme vap TepaepBokis
0702, NT€ MICI NOTWHPIe
Darurovia
AAAHAOVIA.

AAAHAOVIA

IIxc mivict eBor Zen PrwT
DAXWON NNIEWN THPOWS CWT 11290N
0702, N&INAN.

D TIOCATIOCATIOC eoe
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Feasts — Eve of the Feast of Nativity

X XK

And you have announced the
birth of the forefunner John the
Baptist to Zechariah the priest.

Alleluia Alleluia Alleluia.

The Begotten of the Father
before all ages. Save us and have
mercy upon us.

Holy, holy, holy ...

The Begotten of the Father
before all ages.

The Virgin Mary, Jospeh and
Salome were amazed for what
they saw.

Another Aspasmos Watos

Owvo2, Zaxapiac movHB neok

AKSIWENNOTY! N&AY BEN TXINMICE

WTUTIPOAPOLLOC lwanntc
npeqtwace

D AAHAOYIA AAAHAOYVIA
AAAHAOYIA.

IIcc niicr eBor den PrwT
SaXWOT NNIEWN THPOWS cCWT 190N
0702, NI NaNe

D TIOCATIOCATIOC oo

Conclusion of the Service

ILisetct €Borden PrwT daxwor

NNIEWN THPOY.

EVE OF THE FEAST OF NATIVITY

Praxis Response
W nivaxes NNowT ovo Nwowep
wdhHpr uuwow NTe teeoTokoc

Uapia eTor wumapeenoc nNcHow

NiBeN.
Gospel Response
Jfnapeenoc  Uapiass  new

lwcnd new Canovauns avepwdupr

€UAWWS €OBE NHETATNAT EPWOTe
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[ XXX

Feasts — Feast of Nativity

X XK

All the souls rejoice and sing
with the angels praising the
King Christ.

Proclaiming and

saying:
“Glory to God in the highest,
peace on FEarth and goodwill

toward men.”

Aspasmos Adam
Pwrxn  nNiBen  pawr  ovoe
CEEPKOPEVIN Nes NIaASTTEAOC
evawcenovpn [Ixc.

€rwy €Bor evxo mmoc xe
ovwor Pt Fen NHeTOOCI New
OF2IPHNH  2IXEN TUKAIS New

ovtuat den Nipwaut.

FEAST OF NATIVITY

The Hymn of the Intercessions

Through the prayers of the
blessed Joseph  the
carpenter and Saint Salome: O
Lozd.

elders,

SITEN NIEVXH NTE NIBEAAOIS
TeuapworT lwend mzanwe nes
eHeoowaB Caawuus Iloc aprauor

NANS WITIX W €EBOA NTe NENNOBI.

The Praxis Response and Aspasmos Adam

Hail to Bethlehem, the city of

Breaeewus TToAlc

Xepe

the prophets, in which was born |nnmpoduThHe: eneTawmec Ilxc

Christ, the second Adam.

NAHTCSTIINAL, CNAY N\ A& 10,

A Hymn Said After the Praxis

Today the virgin gives birth
to supreme essence. The earth
approaches the cave to the
Unapproachable. The
with the shepherds glorifing.
The Wisemen approaching, with

angels

the star on the way. For our
sake was born a new child, the

Eternal God.

Hrnapeenoc  cHmepon  Tow
*%TIEPOYCION “TIKTI KE H SH TO
CTMHAEON TW ATPOCITW TPOCATI
ATTEAINETA T ENWN

AO0ZFOAOTOWCI MATI 2A€ META
ACTEPOC OAITTOPOTCI Al HMAC TAP
ETENNHOH TEAION NEON OTIPOEW

NWNee€oCe.
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Feasts — Feast of Nativity

X XK

O our Lord, Jesus Christ,
Who was born of the Virgin in
Bethlehem of Judea, according
to the prophetic voices.

The Cherubim the
Seraphim, the angels and the

and

archangels, the principalities and

the authorities, the thrones and
the powers.
Proclaiming  and  saying:

“Glory to God in the highest,
peace on FEarth and goodwill

toward men.”

A star appeared in the east. A
King is born in Bethlehem. And
wise men offer Him gifts, and
bowed and worshipped Him.

They presented unto Him
trankincense as a God, gold as

giving death.

Followed By

The wvirginal birth and| IDixinarcr unapeentkon ovo2,
spiritual contractions, are | NINAK2,! UTINETUA TIKON 07QPHP!
marvelous wonders according [umapaaozon KaTa NICAUH
to the prophetic voices. VTTPODPHTIKON.

Hymn of the Trisagion

The first verse of the hymn of the Trisagion is said followed by

N IIen6oic IIxc

PpHETACHACY NX€E TriapeeNoc Ben

Inc

Bre2eenr nTe tlovaea kaTa
NICIH UTIPODHTIKON

MixepowBrse neww NiCepachross
NIASTAOC NEM NIAPXH AFTEAOCS
NICTPA TIA NEW NIEZOWCIA NIOPONOC
NIL2€T 6oIC NIKOLU,

€rwy €Bor evxo mmoc xe
ovwor Pt Fen NueTOOCI New
OF2IPHNH 2IXEN TIKARIE New

ovtuat den Nipwaste

Then the first verse of the hymmn of the Trisagion is said twice followed by its conclusion.

Another Hymn Said During the Trisagion

Owcrow aqwar deN NimaNwars
owvowvpo awvuacy eNn BreAeeus
2ANMATOC ATEN

2AwponN NaY

ATRITON €EBPHI AFOTWWT LU0

Parallax

Dwint Nay NowvAiBanoc 2wc

NOw| New owNowB 2,wc 07po NEw
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A gl Ol 5N
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King and myrrh for his life-|ovwan eqtunint  emeqxinuow
NpeyTaANDO0.
14

X XK




[ XXX

Feasts — Feast of Nativity

X XK

Alleluia, alleluia: Jesus Christ
the Son of God was born of the
Virgin in Bethlehem of Judea
the
voices. Alleulia, Alleluia.

according to

prophetic

Psalm response
D2 aas lic Maxe Myupr b

acuacy Nxe Trapeenoc JeN

Broeneenr nTe Tlov2aea xaTa

NICAH MTIPOVPHTIKONS A A A e

Gospel Response (Matins)

For the
incarnate and the Word took
flesh. The

beginning was born, the Eternal

Incorporeal was

one without

came under time.
Alleluia,
alleluia.
Jesus Christ, the Son of God,
was born in Bethlehem.
This is He to Whom the glory
is due, with His Good Father
and the Holy Spirit, now and

alleluia,  alleluia,

forever.

Xe ma-Tcapz aybicapzs ovo?

TAOSoC  AYDOAId  TUATAPXH

AYEPRHTCE TIATCHOY aquwii da

0% PONOC.

Daannowra AAAEATIA
AANEATVIA AANEATIA.

lic Txc Tlwupr  wbts

PpHeTavmacyden BHoneeu.
Par epe MIwor epNpIINAY New
TMEYIWT NATAO0C NEM TITINETMA

€oovaBicxen Tnow NemWwa ene2,.

Gospel Response (Liturgy)

A star appeared in the East
and the wise men followed it
until it let them to Bethlehem,
and they worshipped the King
of ages.

Alleluia,
alleluia.

Jesus Christ, the Son of God,
Who was born in Bethlehem.

This is He to Whom the glory
is due, with His Good Father
and the Holy Spirit, now and

alleluia,  alleluia,

forevetr.

Owciow agwar 3eN Niuanwar
ANIUATOC LOW! NCWY WANTEYENOT
eBrereen avorwyT umowpo
NNIEWN.

Daannowra
AANEATVIA AAAEATIA.
Ilxc

PpHeTavuacyden Buoaeeu.

AANEATIA

| PP IMyupr  udfs
Par epe MIwor epNPIINAY New
TMEYIWT NATAO0C NEW TIUTINETMA

cooraBicxen THow NeWa eNe,.
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Feasts — Feast of Nativity

X XK

The Begotten of the Father
before all ages. The Queen gave
birth to Him and your virginity
is sealed.

Another Gospel Response during the Liturgy

Aspasmos Adam
ILio,iuB waerr n1e P DT

APIOTNAI NELMAN BEN TEKUETOTPO.
Pwy vap umnexkion T eTor mueope
BAPOK X€ NOOK TE TAWHPI &ANOK

a1xpoK 1hoove.

Another Aspasmos Adam

The powerful God, who Xe awuict NaN Nowarowe avwt
reigns and the angel of great|wan NowwWHPIS PHET epeTeYapIHS
message. CH 2I%XEN TEYNA 2 Bre

Pt PpHeTxOp: NezowCIACTHCS
0v02, TIASTEeAOC NTe TNyt
Ncobnre

Another Aspasmos Adam

Xepe The uBepis eTaYWA! NAN

€BoA NBHTCS NXe€ TUPH NTe
takeocvnus Iloc NTe tkTHCIC

“THPC.

Aspasmos Watos

ILiseict €Borden PrwT Saxwor

NNIEWN  THPO¥S ACMACY NXe

TowpwsecToBNXE TecTIaApPOENIA.

.\;.x_ﬂj 6;3 NELNY

ol OF I3 L g J 5587

e o Y1 28
ol b Jo

- R VO R RV
bae ais] Y & e
Wb S 3

Al dgsy el o5 03
ps—d) Uiy ol
bl

8 W O W Y W |
asls, sl ciui L.:)asTj
i e

Ll ) (s sall dY)
.64'2’3\ Sjj,il\ ib}u)

st ¢ led ()’L..J\
oo e 3 al )
ngd\c:a\u) ¢l

b3 Ve s S
U 6y ol S

e e s g

16




[ XXX

Feasts — Epiphany

X XK

They presented unto Him
gifts: gold, frankincense and
myrrh, praising with the rest,
and worshipping Him.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Jesus Christ the Son of God
was born of the Virgin in
Bethlehem of Judea, according
to the prophetic voices.

Through the intercessions if
the kinsman of Emmanuel,
John the son of Zechariah, O
Lord grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to John, the
forerunner. Hail to the priest

great

the cousin of Emmanuel.

Another Aspasmos Watos

D PINI NAY N2,ANAWPONS 07 NOWB

New  ovAIBaNOC  New  ovWAA
ETEPRTUNOC NEM TICTI €VOTWWT
1900%.

Daanrora AAAHAOYVIA
AAAHAOYVIA.

1nc Tlxc i_[ggﬁpl 1Pt acuacy
Nxe triapeenocs sen Bheacesa nTe
tlov2ea

LTPOPHTKON.

Kapa NICAUH

EPIPHANY

Touba 11"/12"

The Hymn of the Intercessions

&1 TeN NiTtpecBia NTe
nicvsvenHe NE€uvanond lwannc
niwupr 8Zaxapiacs Iloc aprauoT

NN LTI W €BOA NTe NENNOBIe

Praxis Response

Xe Par Me MAWHP! TAMENPITS
eTa TaywxH Tuat NSHTYS ayep
MA07TWY CWTEM NCWS X€ NeoY TTe

TupeyTaANDO.

Another Praxis Response

lwannuce

Xepe

LIPOAPOLOCS

Nt
X.€EpPE TrovHB

nicvssenHe NG uaNoTHA.

Lnd Ls o 1pes
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Feasts — Epiphany

X XK

Intercede on our behalf, O
tfore-runner and baptizer, John
the Baptist, that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O Divinely Inspired
Evangelist, Mark the Apostle,
that He may forgive us our sins.

A hymn of the Epiphany

Owpan Nwovwor me mEKpan: w
nicvsseNHe NEuuaNovHAS Neok
ovniyt BeN nNH eeovaB THpows

lwannuc peytwasc.

Parallax

Kﬁ'oc:hma*rp:apxnck‘Tmho'r‘T
ENITIPOPHTHC K€ VTTE OFON TWNCY
DEN NIKINUICI NTE NI21001 €YONI
WUOKe

D LwiNT cwTen enmicodoc MIAAC
nNowB Oeo2ocioc eyxw wiTTAl0
WIBATITICTHC lwanntc
npeqtwace

Xe amamort epok xe N
AINATAIOK N&W NCUOW WHHETE
WTWA NTAI0 NIBEN.

Meox me Tmao0nx NNIKApTIOC
NOOK TTE TIKI1 NT€ NIKA& 2A0C NOOK
e ThIPI €BOA NT€ NIWWHN €TPHT

DENTIKA I NTE NICPINON,

At its end
D pmpecBewIN €2pHI €XWNS W
TUT(PO APooC VBATTTICTHCS

lwannne  mpegtwuc:  NTeyxa
NENNOBINaAN €BOA.

T wse, ulloc copur exwn: ©
T EWPINOC NEVATTEAICTHCS
UMapkoc mramocToAroc: NTeyxa

NENNOBINAN€BO.
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Feasts — Epiphany

X XK

Alleluia, alleluia. Jesus Christ
the Son of God was baptized in
the Jordan. Alleluia, alleluia.

Gospel Response during the Morning Incense

Alleluia,
alleluia.

Jesus Christ the Son of God
was baptized in the Jordan.

This is He to Whom the
Glory i1s due, with His Good
Father and the Holy Spirit, now

alleluia,  alleluia,

and forever.

Psalm Response

DArHAOVIA aAAHAOVIAS lHc
IIxc IMwhpr uPts aqbiwuc Ben
ntlop2aanncs AAAHAOVIA

AAAHAOTIA

Darunowia AAAHAOTIA
AAAHAOVIA AAAHAOVIA.

liic Mxce Myrpr ub s agbiwuc
denmitlop2aansc.

Par epe miwor epmpmINAY New
TMEYIWT NATAOG0C NEW TUTINETUA

€007vaB rcxeN THOY New Wa eNeR,.

Gospel Response (Liturgy)

This is the Lamb of God, He
Who carried the sin of the
world, Who brought a horn of

salvation, in order to save His
people.

Alleluia,  alleluia,  alleluia,
alleluia.

Jesus Christ the Son of God
was baptized in the Jordan.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit, now
and forever.

Xe Ppar me meHB nTe DY
wPpnNoBI

PHETAYINI NO¥TAT NcwT eepey

PHETWAS WIIKocKocs
NO2,€M UTTEYAAOC,

Daannowra AAAHAOVIA
AAAHAOTIA AAAHAOVIA.

Inc Ilxc i]ggnpr 1P T2 ayb1wec
denmitlopaansc.

Par epe MIwor epNPIINAY New
TMEYIWT NATAO0C NEW TIUTINEVUA

€007va B IcXEN TNOY NeM WA ENER,.
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Feasts — Wedding of Cana of Galilee

X XK

Rejoice like the lambs, O the
Jordan (river) and its wilderness,
for unto you come the lamb,
Who carries away the sin of the
world.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Jesus Christ the Son of God,
was baptized in the Jordan.
Have mercy on us as Thy great
mercy.

Aspasmos Adam

&unne agepueope Nxe lwannnc
muBanmTHeTIcS xe arfwuc wlloc
Ben nrwow NTeTlopAansc.

ENENEIEN

Owvo02, alcwTew €TcuH NTE

ProT ecwyw eBoA: xe Har me
TAWHPI
}féH‘qu

MAMENPIT  €Tartuat

Aspasmos Watos

Oernn whpHt NoaniHB: W
nilop2AanNHc New TeyApruoc: xe
AYIWAPOK NXE TUZIHB HHETWAL
WPNOBIUTTIKOCOC,

Darnrovia

AAAHAOTIA

AAAHAOTIA

lsic Ixc i-[(‘gupr uhts aqybiwauc
den milop2anHc: nar NaN KaTa

ek Nyt NNat.

WEDDING OF CANA OF GALILEE

Since the day matches the feast of St. Demiana, the following part is said

Touba 13"

Praxis Response

Coovw  New2apra  wuwors
AKAITOY NHPT €YCWTNS 2,ITEN
meNIwT Nwows TeN2WC NAK Wou'T

NCOTIe
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Feasts — The Lent and Feast of Nineveh

X XK

But deal with us, O our
Master, like the people
Nineveh, who has repented, and

whose sins were forgiven.

of

T wee, ulloc €2,PHI EXWNS W
TweneT nTellxc: tasia wmsn
A aNHE NTeYXa NENNOBI Nan
€BoA.

Psalm Response
DAAHAOVIA aAAHAOWIAS lHc
IIxc

ENILWOT AYAITOW NHPI NHpPTTS

T[gg:—lp: uPt:  agcuow

AAAHAOVIA AAAHAOVIA

Gospel Response

Darnrovia AAAHAOVIA
AAAHAOVIA AAAHAOVIA
liic Txc Mgnpr uD s acjorror
ENILWOT AYAITOY NHPTT NHPTTT.
Par epe miwor epmpmINAY New
TMEYIWT NATAO0C NEW TUTINETMA

€00vaB IcXEN TNOY NeM WA ENER,.

THE LENT AND FEAST OF NINEVEH

The Hymn of the Intercessions

SITEN NIETXH NTE TUPEYR WIS

NTe nipessMinewn lownac
nmpodpHTHe: Ilot apreuwoT Nan

VT W €EBOA NTE€ NENNOBI.

Gospel Response (Monday Matins)

Daara Ilaboic aprow: Newans
upprt

€TATEPUET ANOINS AKXA NOWNOBI

nntpess Minewns  nas

NWOY €BoAe

bls o e b
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Feasts — The Lent and Feast of Nineveh

X XK

Gospel Response (Monday Liturgy)

You, who kept Jonah in the
belly of the whale when he was
thrown in the depth of the sea,
keep us by your power.

W PpreTay apee, elwnacs eyxH
SEN ONEXI WIIKHTOCS €TAYETY
ENWWK uhrous ape2, €poN KA Ta

“TTEKX 0V

Gospel Response (Tuesday Matins)

Uoinsr Il6oic NowsmeTanoras
ETTXINTAEPLUA TANOINS WIATE
Prow vaAWesM NPWIS BN NITTVAH

NTeanenNtT.

Gospel Response (Tuesday Liturgy)

D2AAE BWA €BOAS W NHI EBOAS

NNATIAPATITOUMA  €Tow:  2wc
ATA60C 0702, MUAIPWL $ NAT NAN

K& Ta MEKNIWT NNate

Gospel Response (Wednesday Matins)

Come unto Me, O blessed of
My Father, and inherit the Life,
that endures forever

Xe

NHETCUAPWOTT

AMWING 2apois

nTe IaiwTs
APIKAHPONOMIN MTUWNDS €OUHN

€BOA Wa ENER,

Gospel Response (Wednesday Liturgy)
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Feasts — The Lent and Feast of Nineveh

X XK

For You desire not the death
of the sinner, but rather that he
returns and that his soul may
live.

Restore us O God to Your
salvation, and deal with us

according to Your goodness.

For the Body and Blood of
the only Begotten God, of
which we have partaken, we
give thanks.

Glory be to the Father and
the Son and the Holy Spirit.

For the Body and Blood of
the only Begotten God, of
which we have partaken, we
give thanks.

Now and forever and unto
the ages of ages. Amen.

This is the body and blood of
the Only Begotten God, of
which we have partaken. Let us
give thanks and praise with the
angels and the orders of the
highest and the coir of the
righteous crying out and saying:
“Save us and have mercy on
us.”

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord bless. Amen. Bless
Behold, the

Forgive me. Say the blessing.

me. metanoia:

Aspasmos Adam

Xe Xovwy wduor AN
wnpeepNoBis wppHt
NTEYTACO0YS NTECWND  NXe
TEYP VXN He

Ua-Taceon P edowrn

ETMEKOTXAIS APIOWI NEMANS KATa

TEKMETATAO0C

Cwua-roc K€ €MaToC
woNoseNHe Ocov s meTaAABONTEC
&% TW €A PICTHCWILEN,

Aoza MATPI KeE Piw ke asiw
Mnewvsea-Tr

Cwua-Toc K€ €MaToC
vonosentc Oeov s meTaAABONTEC
A% TW €7 CAPICTHCWILEN,

Ke NN Ke a1 Ke 1¢ Towe €EwWNaC
“TON EWNWNS A1 HNe

Par e micwua New TICNOY NTe
TIIMONOTENHC NNo%vTS Nar €TanO1
€B0A NIHTOWS MAPEN WEMM0T
NTOTY HAPEN 2,WC NEW NIATTEAOC
NEw NITATMA NTe TiOlcr New
TXOPOC NTe NromH! eNow €BoA
ENXW Woce cwT VUON 0702, Nal
NaNe

Kevpre enencons Kevpre eaencons
Kopie €vA0THCONS AUMHNS Cuow
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Conlusion of the Liturgy during the Lent of Nineveh
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Feasts — The Great Lent
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Response

Alleluia. The thought of man
shall confess to Thee, O Lord,
and the rest of thought shall

keep a feast to Thee.
The  sacrifices and the
offerings, receive them unto

Thee. Alleluia.

Alleluia. I shall go in, unto the
altar of God, before the face of
God, who gives gladness to my
youth. I will confess to Thee, O
God, my God, with a harp.

Remember,

Gospel Response (Thursday Matins — the Feast of Nineveh)

UaTovBon loc  eBorden

NXCpoYs
NNICAAOKEOCS

NTe A TWEMHP

-

xe anNkatl €

NeKWPHPIS 0702, annNa2 T

€TEKIETATs

Gospel Response (Thursday Liturgy — the Feast of Nineveh)

Xe Ienoc 1nc Ilxc: waoamo
N&K NBpHI NBHTENS Novepdher NTe | DS

TEKTINET & €o0vaBs evt

AOZOAOTIA NaAA.

THE GREAT LENT

of the Procession of the LLamb

On Sundays and Saturdays of the great lent, the congregation says

DAAHAOVIAS xe huewi
Nowpw ecjeorwne, Nak eBo Iocs
0702, TICWXTI NTE 0TUETT EYEEPWAL
NaKe

Miewcra nmpocdopa  womow

€POKSAAAHAOTIA

On weekdays of the great lent, the congregation says

Darnrovas €erel €dowN Wa
miua Nepwworw NTe Pts nazpen
2,0 uPt pHeTaAYT MITOYNOY NTE
TAUETAAOYS TNAOYWNS, NAK €BOA

Pt Ilanovt denovkroapa.
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Feasts — The Great Lent

X XK

Saved, Amen. And with your
spirit.

His foundation is in the Holy
mountain, the Lord loves the
gate of Zion, more than all the
dwelling of Jacob. Glorious
things are spoken of you, O city
of God. Alleluia

A man will say, “O mother
Zion,” and that man was born
in her. The Most-High Himself
has founded her. Alleluia

You are the censer of pure

gold:  bearing the blessed
embers.

Remember me O Lord,;
remember me O God;

remember me O King; when
you come into Thy kingdom.

God lifts the sins of the

and the aroma of the incense.

Alfter the Prayer of Thanksgiving on weekdays of the great lent

Cwerc auHNS K€ TWw TINEVLATI
CO%e

Negycent Zen nrTwow eeovaBs
alloc wer Nnmevan nTe Crons
€2,0TE NiMa NQYWII THPOT NTE
coBHT
NBHO%I €vTaIHOYT: TBak! NTe
PDtsarrnrovIa.

Ciwn Tuaw naxocs xe ovpwausy

lakwBs aqcax: NoAN

NEM 0TPWA AYWWTTE NSHTCS 0702,
Neoq meT6ocr aqicent muoc wa

ENESSAAAHAONIA

Hymn of the Censer

Neo Te twowpu nNnowB
NKaeapoc ¢ eTyar da mixeBe
NXPWIL €TCUAPWOT T,

Praxis Response on Sundays and Saturdays

D pmavert w [Taocs apmaser:
o ITanowts apmasvert w Ilaowvpos

AKWANI SEN TEKMETOTPO

Praxis Response on weekdays

Wape Provt warmuas NNiNoBr

people; through the sacrifices;|nTe mAaocs eBoA 21 TeN MOAIA $
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A hymn said on Sundays of the Great Lent and the Last Friday after the Praxis

The ever-greatest, Holy, pure
Archpriest forever is the Holy
God.

According to the rites of
Melchisedec the perfect, Holy
Mighty.

Who is incarnate of the Holy
Spirit and of Saint Mary the
Virgin in a great mustery, Holy
Immortal, have mercy upon us.

Uesanow apxH epewc tcTowe
EWNACAXPANTONATIOC 06€0C,
KaTa  Tun

TAZIN  Tow

UeAxice2aex “TEAIOC asioc
1CX¥POC,

bcapxweenva ek IInevuaToc
asviowr ke aviac Maprac -THc
MAPOENOT WETA TO VVCTHPION

ATI0C A 0ANATOC EAEHCON HUAC
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Our Lotd Jesus Christ, fasted
for us, forty days and forty
nights, to save us from our sins.

And, we too, let us fast, with
purity and righteousness, and let
us also pray, proclaiming and
saying:

I have sinned, 1 have sinned,
My Lord Jesus, forgive me. For
there is no servant without sin,

and no master without
forgiveness.
Our Father who art in

Heaven, hallowed be Thy name,
Thy kingdom come, for Thine
is the glory forever.

The incense 1s Mary; the
incense is in her womb; the
incense is who she brings forth
to fogive us our sins.

Let us praise with the angels
proclaiming and saying: meet
meet meet, O Mary, the virgin.

Our
Heaven,

Father who n
hallowed by

name, Thy kingdom come, for

art
Your

Thine 1s the glory forever.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glorify Him.

Parallax

I Menborc licowe IlixcpicToce
EPNHCTEVIN €2PHI EXWNS N210€
NE2,00% NEM 2,006 NEXWPR,S WA NTeq
CWTTEN DN NENNOBI.
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0TCOOINOTY! ECUICI UMOY WAYXA
NENNOBINAN €BOA.

Uz pene,we neu NIATTEAOC ENWY
€BOA ENXW 1000CS XK€ AFIAC AFIAC

aztaclapra Trapeenoc.

Gospel Response on Sundays and Saturdays of the great lent
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Gospel Response on weekdays of the great lent

The peace of God, that is
above every thought, descends
in our hearts, through Christ
Jesus our Lord.

I have sinned, 1 have sinned,
My Lord Jesus forgive me, for
there 1s no servant without sin
without

nor a master

forgiveness.

Our Father who
Heaven, hallowed by
name, Thy kingdom come, for

art  1n

Your

Thine is the glory forever.

For You desire not the death
of the sinner, but rather that he
returns and that his soul may
live.

Restore us O God to Your
salvation, and deal with wus

according to Your goodness.

Fopunu nTe Pt eneTbOCH
€2,pHI  BeN

neTeng,H TS den Ilxc luc Ilenborc.

€NOvC NIBENS ce

DsepnoBr arepnoBiz Ila6orc 1hc

KW NHI €BOA: xe woN BwkK
NaTepNoBIs  ov2e wwonN 6Hoic
NATXWeBOA.

Xe MeNIWT eTdeN NipHOVIS
1ApeyToTBO NXE TMEKPANS LApPECT
NX€ TEKMETOVPO: %€ DWK TeE

TWOT WA NIENER,.

Aspasmos Adam

Xe Xovwyw udmow AN
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I know that you are good,
compassionate and merciful.
Remember me with Thy mercy
forever.

I pray to Thee my Lord Jesus

do not rebuke me with Thine

anger, nor  reprove  my
ignorance with Thy Wrath.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Christ fasted for us. Forty days
and Forty nights. Have mercy
upon us according to Your great
mercy.

Holy, Holy, Holy 1s the Lord
of hosts. Heaven and earth are
tull of your Holy Glory.

Aspasmos Watos

JFcwown xe Neox ovasaeoc:

NPEYWENBHT  0%02  NNAHTS
APITAMET! BEN TEKNAIS WA €ENER
NTETUIENER.

JrwBe, wwok wllaboic lwc

UTTEPCO2,1 109001 DEN TIEK XWNT 07 A€

oN deN mekuBonN wmeptcBw
NTAMETAT €010
DAAHAOYVIA AAAHAOTIA

aaandrovia Ilxc agepnucTewin
€2,PHI EXWNSE N2,19€ NE2,00% NEU 2,99€
Nexwp2,$ Nar NAN K&Ta TeknNiwt
NNate

Dsioc asioc asioc: Kewproc
caBawes TTAHPHC 0 OTPANOC K€ H

THS THC ATIAC COY A0 ZHCo

Another Aspasmos Watos
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NTeyT Nan NowvBexe enaney Jen
©UETOTPO NNIPHOY 1.

Darnrowias  AAAHAOTIAL
aaanrovias Ilxc agepnucTewin
€2,PHI EXWNS N2,19€ NE2,00% NEU 2,99€
Nexwpas Nar NAN K&Ta TeknNiwt
NNate
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THS THC ATIAC COY A0 ZHCo
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Response of the psalm 150 during communion

Jesus Christ fasted for us D liic Mxc epnmcTewn ezpur|Le elo C.Ml\ § o

tforty days and forty nights. €XONS N2UME NE200% Nem €
NEXO0P2, o
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A hymn said during the communion on Sundays and Saturdays of the great lent
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Feasts — The Great Lent
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A Great mystery beyond all
human minds is the pursuit of
our Savior who descended and
became man.

The Good Lover of mankind
who sustained Israel forty days
in the wilderness, descended
and became man.

When He completed the
humility after thirty years, He
was baptized, and fasted forty
days and fort nights.

When He fasted, He was with
the beasts in the wilderness, so
that we do like Him during the
days of our solitude.

Come, let us cry to Him, and
weep before Him. Proclaiming
and saying as He taught us.

Our Father who art in heaven
hallowed be Thy Name in every
and

generation generation

forever.

The Body and the Blood that
are Yours for the forgiveness of
sins with the New Testament
which You gave to Your
disciples.

We took from them this
example which You gave them
to do it all the time till Your
Second Coming.

Now we partook of Your
True Body and Blood, a renewal
of our hearts and forgiveness of

our sins.

Owmiwt  wavcTHpron:  eqca
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For the Body and Blood of
the only Begotten God, of
which we have partaken, we
give thanks.

Glory be to the Father and
the Son and the Holy Spirit.

For the Body and Blood of
the only Begotten God, of
which we have partaken, we
give thanks.

Now and forever and unto
the ages of ages. Amen.

This is the body and blood of
the Only Begotten God, of
which we have partaken. Let us
give thanks and praise with the
angels and the orders of the
highest and the coir of the
righteous crying out and saying:
“Thou, who fasted for us forty
days and forty nights, accept our
fasting and forgive our sins
the

intercessions of our Lady Mary.

through prayers  and
Save us and have mercy on us.”

Lord have mercy. Lord have

me. Behold,

Conlusion of the Liturgy during the great lent

CwuaToc K€ €uaTocC
vonosenHe Ocow s ueTaraBonTec
A7 TW EVXAPICTHCWILEN,

Aoza TATpI Ke Priw ke asiv
TInewsaTie
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NTOTY HAPEN 2,WC NEW NIATTEAOC
NEM NITATMA NTe TOICI New
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PHETAYEPNHCTEVIN €2,PHI  €XON
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the metanoia:
Forgive me. Say the blessing.
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Feasts — Annunciation

ANNUNCIATION

The Hymn of the Intercessions

Through the intercessions of
the Holy Archangel Gabriel, the
enunciator; O Lord, grant us the
tforgiveness of our sins.

Hail to her who has found
grace, the Lord is with you. Hail
to her who received from the
angel the joy of the world.

Alleluia. Alleluia. Jesus Christ,
the Son of God, was incarnate
of the Virgin. Alleluia. Alleluia.

Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.
Alleluia. Jesus Christ, the Son of
God, was the
Virgin.

This is He to Whom the glory
is due, with His Good Father,
and the Holy Spirit, now and

incarnate of

forever.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glorify Him.

&1 TeN NiTtpecBIa NTe
MIAPXHATTEAOC €60%aB SaBpiHA

mgarwennoveys Iloc apr,moT nans

WTTIW €BOA N Te NENNOBIe

The Praxis Response

Xepe eneTacxen 2107 Iloc
WOTT Nemed Xepe OHETACOI NTeN

MATTEA0C MDPPAWI UTTIKOCUOC,

The Psalm Response

D 2aanrovias AAAHAOVIAS
Incove IlrcpricToc Ilwwpr ubts

aybicapz  e€Borden Fmapeenocs

AAAHAOTIASAAAHAOYIA

The Gospel Response

DannrowIAL AAAHAOVIAS
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IlipicToc i_[ggupr 113 aybicapz
€BoAden Triapeenoc.
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Hail to the Mother of God,
the joy of angels. Hail to the
chaste, the preaching of the
prophets.

Hail to her who has found
grace, the Lord is with you. Hail
to her who received from the
angel the joy of the world.

The

bowed and came to womb of

Heaven of heavens
the virgin and became a man
like us except, save for sin only.

Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.
Jesus Christ, the Son of God,
was incarnate of the Virgin.
Save us and have mercy upon
us.

Aspasmos Adam

Xepe tuacnovts TeeAHA NTe
NIATTEAOCS Xepe Teeunes T2 iwiw
NT€ NITIPOPHTHC.
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Feasts — Lazarus Saturday

So He
performed, 1 believe in His
might, for He 1s the King of
Glory.

many  miracles

Intercede on our behalf, O
the shepherd from the Christ,
Lazarus the bishop, that he may
forgive us our sins.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glorify Him.

Hail to Lazarus, whom He
raised from the dead after four
days. O my Lord Jesus, raise my
heart, which was killed by the
devil.

Hail to Lazarus, whom He
raised from the dead after four
days. O my Lord Jesus, raise my
heart, which was killed by the
devil.

Intercede on our behalf, O
the shepherd from the Christ,
Lazarus the bishop, that he may
tforgive us our sins.

1LAZARUS SATURDAY

Gosel Response (Raising Matins Incense)

NTe 2aNWPHPIS
TraeT

€TAYUMETXWPIS K€ NOOY TIE TTOVPO

Lewyw
NHETATIPI  19W0%S
NTETIWOT.

T wse, uiloc eapur exwn: ®
nsanecwor NTe Ilxc: Aazapoc
TUETICKOTIOCS NTEYX A NENNOBI NaN
€Bo2.

X e terapworrT NTe DroT New
i'[ggupl ney Ilmnewssa eoovaBs
TTprac eTxHK €BoAs TenovwwT

woc TeNTwow Nace

Praxis Response

Xepe Aazapoc pHeTagorNocy
MENENCA YTO% NE2,00%S MATOVNOC
nagHT Ilaoc luc dHeTaydoeBey

NXE TUET2,W0%

Gospel Response (Liturgy)

Xepe Aazapoc pHeTagorNoCcy
MENENCA YTOT NE2,00%S A TOVNOC
nagHT Ilaoc luc dHeTaydoeBey
N%E TUTTET,WO0% e

T wse, uiloc copur exon: w
mivanecwor NTe Ilxcs Aazapoc
TUETICKOTIOCS NTEYX A NENNOBI NaN
€BoA.
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Feasts — Lazarus Saturday

X XK

Who is likened unto You? O
Lord, among the gods, You are
the true God, the performer of
miracles.

Blessed are You in truth, O
my Lord Jesus, with Your Good
Father and the Holy Spirit.

Aspasmos Adam

Mise vap Jen NivowTs €Ton:
ok Tlot Neok e Pt aesenis eTips
N2,ANWDHPI

Khuapwo’er?xHewc:h)Ha&oc
lhc new IlexiwT Navaeoc: nem

Ilmnevsea coovaB.

A hymn said during the communion

“Lazarus, come forth.” Christ
has called you, With His Life-
giving voice saying: Oh Lazarus,
come forth.

Lazarus died and was buried,
In the tomb for four days, The
voice of the Lord reached him,
Oh Lazarus, come forth.

The people who gathered, To
comfort his sisters, Heard the
Lord say to him, Oh Lazarus,
come forth.

Martha
Jesus: "If You were here, he

sald to our lLord

would not die, But I know you
will call him, Oh Lazarus, come
forth."

Our Lotd said to her, "If you
do believe, I am calling him, Oh
Lazarus, come forth."

"I believe that you are, The
Son of God, You can call him
with you power, Oh Lazarus,
come forth."

Aazapoc awvow e€Bor: Ilxc

aquowT €pok: BeN TeYPwI
NpeyTanNdos xe Aazapoc anow
€BoAe.

Aazapoc aYuow 0702 aAvNAYS
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32007 €BOA.

Ilexay nac nxe Ilenocs xe
apewanN Na2T NBHTS I1c 2ummE
TnavowTepoys xe Aazapocaor
€Bo2.

€ina2 T xe Neok Te i_[(‘gﬁpl
ubts PpreTovON Wxoum MuoKks
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AazapocaoweBoA.
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Feasts — Lazarus Saturday

XXX

Saying this, He lifted His

eyes, Towards His Good
Father, And cried with a loud
voice: "Oh Lazarus, come
forth"

The evil soldiers (the devils),
Who bound him in bondage
down below, Said "Who is this
who cries out, Oh Lazarus,
come forth."

"Who 1is this whose voice,
Broke the chains of the bound,
And commanded with out fear,
Oh Lazarus, come forth."

"Come let us leave and
escape, For this is the Giver of
Life, He commanded him with
His voice, Oh Lazarus, come

forth."

Lazarus immediately came
out, Bound up in his burial
cloths, Once the Lord called to
him, "Oh Lazarus, come forth."

Those who came to Mary,
Believed because of what was
done, Also because of the voice
they heard, Oh Lazarus, come
forth.

Let us gather and praise, Our
Lord Jesus Christ, And cry out
has said, Oh

Lazarus, come forth.

to Him who

To forgive us our sins, And
grant us Salvation, Through the
prayers and intercessions of out,

Queen St. Mary.

Na:

NNeyBaAS

€TaAYXO0TOW acoat

EMWWI 28  TEYT
Nasaeocs eqwy eBoAden ovniyt

NeuHE xe Aazapocanow eBod.

Niaeveon eTavcone, 1moys Sen
0V VETBWK VIITAPTOCS MEXWOT
K€ NI TIE pat eoNA XK€ ParcaxXis Xe

AazapocaroreBo.

Xe N me par €TATEYCUHS
AYKWW N2ANTIEAHC NNIPEGCWND,S
x€ AYX0C NAY DEN OTUETA TR0
x€ A azapocauor eBon.

T wownow %aYy w0y 0%02
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NNIPEYW 0% TS AYT NTEY CLUH 0702,

eNPWTS ne pHETTaANDO
AY2,0N2EN 11004y xe Aazapoc
22007 €BoA.

Ca-ToTy Aazapoc ayr eBons
€YUHP NOTCOAAPIONS DEN TIXIN Op€E
Ioc sovt epoys xe Aazapoc
2100 €Boe

NueTawr 2a Uapras awnast
coBe NHETVAITOwS New eoBe Tcun
€TATCO0MECS XK€ AAZAPOC A10%

%BO?\.

Uapenewowt owoe, NTenzwcs
wllenoe luc Ilxc: Tenwyw eBoa
WHHETAYX0CE XK€ AAZAPOC 2107
€BoA.
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Feasts — Vespers of Palm Sunday

VESPERS OF PAIL.M SUNDAY

Blessed is He, Who comes: in
the name of the Lord: again in
the name of the Lord.

Hosanna to the Son of David:
again, to the Son of David.

Hosanna in the highest: again,
in the highest.

Hosanna, O King of Israel:
again, the King of Israel.

Let us sing saying: Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Glory be to
our God: again, Glory be to our
God.

Evlogimenos
€vrovHueNOC:  oepxomeNocs
ENONOMATI K¥pIows TAAIN
ENONOMA TIKYPION

Weanna Twviw Aavias maam
TOTIOALVIA.

iﬁcanna ENTICYYICTICS TTAAIN
ENTICYYICTIC.

Wcanna Bacrartov lepanas
naam Baciartow lepana.

T enepdranin eNXw 11900C AAS
ans a2t mwow da Ilennowt mes

naammiwor pa Ilennovt ne.
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Feasts — Vespers of Palm Sunday

Adam Exposition
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Ascend to the high mountains
O Anunciator of Zion. Raise
your voice with strength and
preach to Jerusalem.

Tell the cities of Judas “Here
is your King coming carrying
His pay. Like a shepherd who
shepherds his flock and with his
hands gathers the lambs.

Arise and decorate your gates
for the Son of the God is
coming. And with purity and
peace He will save you.” Here
are all your children coming to
Him rejoicing while crying and
saying:” Hosanna to the Son of
David. “Now when they drew
near to Jerusalem, and came to
Bethphage, at the Mount of
Olives, then Jesus sent two
disciples, saying to them,

“Go into the village opposite
you, and immediately you will
find a donkey tied, and a colt
with her. Loose them and bring
them to Me. And if anyone says
anything to you, you shall say,
The Lord has need of them, and
immediately he will send them.”
All this was done that it might
be fulfilled Which was spoken
by the prophet,

saying:” Tell the daughter of
Zion, Behold, your King is
coming and

to you, lowly,

sitting on a donkey, a colt, the
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Feasts — Vespers of Palm Sunday

Watos Exposition
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XXX

Then, as He was now drawing
near the descent of the Mount
of Olives, the whole multitude
of the disciples began to rejoice
and praise God with a loud
voice for all the mighty works
they had seen, saying: “Hosanna
to the Son of David: Hosanna
in the Highest, This 1s the King
of Israel.”

The next day, when the great
multitude that had come to the
teast heard that Jesus was
coming to Jerusalem, they took
branches of palm trees and went
out to meet Him, and cried out:
“Hosanna to the Son of David.”
And a very great multitude
spread their garments on the
road; others cut down branches
from the trees

And spread them on the road.
Then the multitudes who went
before and those who followed
cried out, saying: “Hosanna to
the Son of David.” Rejoice
greatly, O daughter of Zion!
Behold, your King is coming to
you, lowly, and sitting on a
donkey, a colt, the foal of a
donkey. ”Then the multitudes
went before and cried out,
saying:

“Hosanna to the Son of
David! Blessed is He who
comes in the Name of the
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Gospel Response (Vespers — Shaaneen tune)

Hail to Lazarus, whom He
raised from the dead after four
days. O my Lord Jesus, raise my
heart, which was killed by the
devil.

Xepe Aazapoc pHeTagorNocy
MENENCA YTO% NE2,00%S MATOVNOC
nagHT Ilaocc lhc pHeTaySoeBey

NXE TUET2,W0%

Conclusion of the Service
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I oTe ecxwK €BoA uPpoovs Nxe
ThiwT unpoduTas xe eBoAden
PWOT N2ANKOTX! NAAWOTIS N6OK

aKceBTe micuovs evwyw eBoA Nxe

naawowts  xe  Weanna  den
NHETGOCIS  Par Te  Towpo
wllicpanas Kenwnee.

T oTe ayxoc Nxe Aavias den

TXwe NTe TIPaAAM0oct XK€
YCuAPWONT NXe PHEONHOTS DEN
wpan ulloc Pttepe maawori we
epocjs xe Weanna den nueTHocts
parmenowvpo ullicpanas Kenvne.
lhcove ‘edown

€Tyar nNxe

elepovcarns ¢ a Baki -THpc
weopTep: eoBe NimHY eTKwT
€pOYS €pe NIAAWOT! WY €BoAs xe
Weanna Zen nHeTOOCI Jar e
Tovpo ullicpanns Ke nwNee.

nitlov2ar  Nanowocs

T o-Te
a7102 3eN 07NIWT NX02,3 e XWwor
wllenoc Incowcs xe naporxapwor
BEN NAIWWSE NXE NIKOTXI NAAWOTIS
oce WecanNa Ben NHETGOCH Jat me
Towvpo ullicpanns Ke nwNe..

Ilexe lucowc nnulowv2aar xe

EWWIT  ATWAN XAPWOTS NXE
NIKOTX! NAAWOTIS WATWYW €BoA
NX€ NIWNIS 0702, NTOVWWC EPOIS K€
Weanna en nHeTOOCH Jar Te

Towpo ullicpanns Ke nvNee.
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Feasts — Matins of Palm Sunday

MATINS OF PALM SUNDAY

First Gospel Response

The four Incorporeal Beasts:
carrying the Throne of God: A
face of Lion, a face of a calf: a
face of human and a face of an
angel.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed 1s
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

ILia

eTyar da muzapua NTe Pts oreo

NZWOTN NaACWUATOCS
10909071 NEW 0720 UUACIE 020

NPWLI NEL 02,0 NAHTOCe

Wcanna den NHeTOOCIE par TE
Towpo wumilcpanas Ycuapwor T
Nxe PpHeonHows Ben Pppan ulloc

NTE NIXO0.

Second Gospel Response

We indeed exalt you: with
your cousin Elizabeth: saying
Blessed are you among women:
and Blessed is the fruit of your
womb.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

T enbicr uo SeN ovenTiwas Neu
€arcaBeT

TECUAPWOTT NOOo DEN NI2I008

TECYSTENHCE  X€
YeUAPWONT NXE TOWTa2, NTe
TENEXIe

Weanna Ben NHeT6OCH Jar me
Towpo wmilcpanas Ycuapwor T
Nxe pHEONHOWS BEN hpan wiloc

NTE NIXO0,

Third Gospel Response

The Angel Gabriel: was seen
by Daniel: standing on his feet:
on the banks of the river.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

S'aBpiHA miavvEAOC AYNAT €POY
Nxe AANIHA €402! €PATY 2I%XEN
NeypaTe 2IXeEN NeNcpoTOY
1PIapo.

Weanna Ben NHeT6OCH Jpar e
Towpo wmilcpanas Ycuapwor T
Nxe PHEONHOWS DeN Pppan wiloc

NTE NIXO0,
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Fourth Gospel Response

Michael the Head of the
Heavenly; your are the first in
the Angelic orders serving in the
presence of the Lord.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of

Wicana TapxwnN NNanidbHowIS
Neoy €Tol NWoOpm BeN NITAZIC
NATTEAIKONS €JWENWI MTTENOO
wlloc.

Weanna Ben NHeT6OCH Jar me
Towpo wmilcpaHas Ycuapwor T

Nxe PpHeoNHow: den ppan ulloc

the Lord of Hosts. NT€ NIXO0s.
Fifth Gospel Response
St. Mark The Apostle and the| Uapkoc mamocToroc o%o2
Evangelist; the witness of the|mievasseAlcTHe: miueepe 3a

passion of the Only-Begotten
Lotd.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of

NIMKA %2, NTETIIMONOTENHC NNOW T e

Wecanna den NHeTOOCIE Ppar TE
Towpo wmilcpaHas Ycuapwor T

Nxe pHeonHows Ben ppan ulloc

the Lord of Hosts. NTE NIXO0s,
Sixth Gospel Response
Jesus Christ sent you, O| lucIIxcaqorwpnuuwTens wn

twelve Apostles, to preach in
the nations, and to convert
them to Christianity.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of

the Lord of Hosts.
Se

METCNAY NATOCTOAOCS €TETEN
21WIY BEN NIEONOCS EPETEN AITOY
NXPHCTIANOC,

Weanna Ben NHeT6OCH Jpar e
Towpo wmilcpanas YcuapworT
Nxe pHEONHOWS BEN hpan wiloe

NTE NIXO0,.

venth Gospel Response

For St. George
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For seven whole years Saint

George  endured;  Seventy
impious kings judging him every

day.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed 1s
He, Who comes in the name of

deceiving suspicions that darken
the mind.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

And when Thou comest again
in Thy fearful appearance, may
we never hear Thee say: I do
not know you.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

Wawy Npourr agxokow eBons
Nxe PHeoovaB Sewpviocs epe
miwBe Nowpo Nanomoc: ewteam

€POY L LHNI,

For any other martyr
Xepe NaK W TIIVAPTHPOCS XEPE

ToWIX NTENNeocs xEpE

16 20P0pPocs THATIOC (ses)e

Either of the previons responses is followed by

Wcanna den NHeTOOCIE par Te
Towpo wumitlcpanas Ycuapwor T

Nxe pHeonHows Ben Pppan ulloc

the L.ord of Hosts. NTENIXO0s,
Eighth Gospel Response
Remove from your hearts all] Bwa €Boasen  neTenzuTs
the evil thoughts, and the|nnmokumex NTe Fxakias New

Niwewt eTWeBWwBS eTipr uninowe
NXCaKIe

Weanna Zen NHETOOCT § Ppat Te
Towpo wmilcpanas Ycuapwor T
Nxe PHeoNHOWS DN ppan wiloe

NTE NIXO0s,

Ninth Gospel Response

Dkwant den Tekuaz cnovts
n20ts

VITENOPENCWTEY BEN 0WCOEPTEPS

VTAPOwCIA eTo!
x€ TCworN UMW TEN & Ne
Wecanna den NHeTOOCIE Ppar Te
Towpo wmilcpaHas Ycuapwor T
Nxe pHeonHows Ben ppan ulloc

NTE NIXO0s,
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Feasts — Matins of Palm Sunday

X XK

Tenth Gospel Response

John witnessed in the four
gospels: I baptized my Savior in
the waters of the Jordan.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

D yepureope nxe lwannucs den
TUYTOOY NEVYATTEAIONS X€ arfwuc
wllacwThps ZeNn Nimwow NTe
ntlop2ansc.

Weanna Ben NHeT6OCH Jar me
Towpo wmilcpaHas Ycuapwor T
Nxe PHeoNHOWS DN hpan wiloc

NTENIXO0s,

Eleventh Gospel Response

He who sits on the Cherubim
on the throne of His glory, He
entered Jerusalem. Such a great
humility.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

PueToenctarxen nX eporBiass
2IXEN TIOPONOC N'TE TTEYWOTS AYWE
edown  eleporcarnus owTeE
namnyt NeeBio.

Weanna den NHETOOCT 3 Jpat Te
Towpo wmilcpaHas Ycuapwor T
Nxe PHEONHOWS BEN hpan wiloe

NTE NIXO0s,

Twelfth Gospel Response

Ure ovon TwNYy SeN NIXINuICIS
NTE NI2081 €YONI 1MMO0KS NeoK
ovniwt Ben nNHeoowaB THpows
lwannxc mpeygtwasc.

Weanna Ben NHeT6OCH Jpar e
Towpo wmilcpanas YcuapworT
Nxe pHEONHOWS BEN hpan wiloe

NTE NIXO0,.
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Feasts — Liturgy of Palm Sunday

X XK

Zacchaeus said to his Lord
“The half of my goods I give, O
Master, to the poor with care.”
The Lord, God of Hosts,
answered “Salvation has come
unto you today, becease you are
also the son of Abraham.”

continued as usual,

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

the Cymibals tune before the Triagion

Gospel Response (Matins)

T pawi NN TTAPXWNTAS TTEXE
Zakkeoc wulleyor trnaTHiy ©
AECTIOTA NNIZHKI J€N Wpwics ic
MOTXAI AWWITI NAKS TTE XE€ loc
Pt nTe Nixou: wPoor vap xe

NOOK WK 0vWHPI NTe D Bpaa .

LITURGY OF PALM SUNDAY

The priest holds the bread and the deacons say the hymn of the Shaaneen (“Eviogimenos”). The priest
and deacons starts with the prayer of the third and sixth honr. The bread is offered and the service is

Praxis Response

Wcanna den nHeT6OCH ¢ Par TE
Towpo wmilcpanas YcuapworT
Nxe pHeonHows Ben Pppan ulloc

NTE NIXO0,

After the praxis, the hymn of the Shaaneen (“Evlogimenos”) is said. The following hymmn is said in

s a S s
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Feasts — Liturgy of Palm Sunday

X XK

He who
Cherubim,
entered Jerusalem. O what great

the

and

sits  upon

rode a colt

humility.

They praise Him  with
alertness  saying:  "This is
Emmanuel, Hosanna in the

Highest, this is the King of
Israel."

Let us say with David the
chanter, "Blessed is He who
in the Name of the
Good Lord, from now and till

comes

the end of the ages."
The Cherubim the
Seraphim, the angels and the

and

archangels, the principalities and
the authorities, the thrones and
the powers.

Proclaiming and saying: Glory
to God in the highest, peace on
earth and goodwill toward men.

PreTeencraxen NiX eporBiass
AYTAAHOVT €OTEWS Acjwe €B0VN
elanus ovme namniwt NeeBro.

Ceawc epoy Ben ovneacrs avxe

Par me CuvaNovHAS wcanNa den

NHETOOCIS  Par  Te  Towpo
wrnlcpana.
Uapenxoc NeEss Aawia

T2, UNOAOCE K€ YCUAPWOTT NXE
PHEONHOWS DeN  HpanN wiloc
mavaeocs 1cxeN Tnow wa Tiae
NNICHO%,

M:iXeporBrsr new niCepachross
NIATTEAOC NEM NIAPXHATTEAOCS
NICTPA TIA NEW NIEZOVCIA NI6PONOC
NIL€T 601C NIKOM,

€rww €Bonr evxw wmmoc xe
ovwor Pt Fen NHeTOOCI New
OFRIPHNH  2I%EN

mIKaa!I New

ovtrat den Nipwaste

b e
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The Trisagion is said followed by the Prayer of the Gospel. Then the Psalm is said in the Singarian

tune followed by the four Gospels.

Alleluia Alleluia. Jesus Christ
the Son of God has entered
Jerusalem .Alleluia Alleluia.

Psalm Response

Darudrovia AAAHAOVIAS
Icove IlrcpicToc Ilwwpr udbts
aqwe edown elanus aaanA0vIA

AAAHAOTIA

Response of the first Gospel

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

Wcanna den nHeT6OCH ¢ Par TE
Towpo wmilcpanas Ycuapwor T
Nxe pHeonHows Ben Pppan ulloc

NTE NIXO0.

L shlls ol f e
L shlls

e LAY 3 Lo
Byle  Jh ) Sls 5a
ol sall o e SV

[ XXX

51

X XK




[ XXX

Feasts — Liturgy of Palm Sunday

X XK

Response of the second Gospel

He the
Cherubim, today appeared in

who sits  on
Jerusalem, riding on a colt with
great glory, surrounded by ranks

of Ni-angelos.

Response of the third Gospel

They spread their garments in
the way, and cut off branches
from the tree, and they followed
they cried and said: “Hosanna
Epshiri en-Daveed.”

The priest says the Prayer of the Gospel for the fourth one, then the Psalm is read in the Singarian

Response of the fourth Gospel

tune.

Today the sayings were
tulfilled, from the prophecies
and proverbs, as Zechariah

prophesied and said, a prophecy
about Isos Pi-khristos.

Christ our Savior, in great
humility, entered Jerusalem
riding on a colt.

The children

are praising

saying, “Emmanuel, Hosanna in

Israel.”

Aspasmos Adam

Ilixpictoc  Ilencw-THp:  Zen

ovniwt NeeBro:  aywe edown
eleporcannus egTarHow T covew.

lc Nixovxr Na2AWowIe eve,we xe

3 5 4|
G AP psdl eglad
e ST ks
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CunanovHAS WCANNA BeN

the highest, this is the King of|nneT6ociz  $ar me  mowpo
wrntlcpana.
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Feasts — General Funeral Service

X XK

A miracle full of glory, Who
sits upon the cherubim, on such
day, entered Jerusalem.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed 1s
He, Who comes in the name of
the Lotrd of Hosts.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Jesus Christ, the Son of God,
entered Jerusalem. Have mercy

on us and save us.

Aspasmos Watos
NWows

OrydHpr
pHET2E1C!

€€,
2IXEN NixepowBrus
KaTa $pHT wmare00v: aywe
edovneleporvcannu.

Iliovpo wNpeyeasmo: miaenasw
€POYS ATNAT €POY EYTAAHOWT
€0TEWS EPE NIKOWKI NAAWOT! 2,WC
2axXWYe

Weanna deN NHeTOoct ¢ Par TiE
Towvpo wmilcpanas Yeumapwor T
Nxe PHEONHOWS DeN Pppan uiloc
NTENI%XOLU.

Dasans ane lucowve Iixpicroc
nwHpr wbtr aque

eleporcannus cowt 1uon ovo?, Nat

€d0TN

Na Ne

c\il—ﬁ. sgj.u Zuf&i
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The Liturgy is continued until its end. Psalm 150 is said in the Shaaneen tune during communion.
Then the sanctuary is closed and the General Funeral Service is started.

GENERAL FUNERAL SERVICE

The Church has dedicated the Passion Week for the commemoration of the death of onr Lord Jesus for
our sins, so that the believers would be in continuous worship, prayer and observation in our Lord’s
sacrifice. Therefore, no incense is to be raised for a deprated during that period except on Thursday and
Saturday. Also, no funerals are to be made because the church is occupied by the comenimoration of the
Lord’s death on its behalf. Hence, the Church has arrange the General Funeral Service after the
Liturgy of Palm Sunday on any of congregation that God may choose to depart during the period of the
Passion Week. In case of departure, it would be sufficient to attend the Pascha prayers and the
chapters of the Funeral wonld be read withont raise of incense and the Prayer of the Departed.
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Feasts — The Passion Week

X XK

Introduction to Pauline Epistle

For the rising of those who
have fallen asleep and reposed
in the faith of Christ, O God,
repose all their souls.

Paul, the servant of Jesus
Christ, the called apostle,
separated to the Gospel of God.

€CoBe

NIpEyUWOTT

tanacTacic NTe
NHETAYVENKOT

ATEUTON nuwov IenN PnagT

wllicpictocs  Iloc  waseTon
NNOYYTXH THPOT »
[Mav2aoc PpBwx  wllenborc

lhucowe IlixpicToce mamocToAoc
€TOA2EN PpHeTATOAWY

emiwennovi N Te Pt.

Pauline Epistle (1 Corinthians 15:1-27)

Moreover, brethren, I declare
unto you the gospel which I
preached unto you, which also
ye have received ...

Con

Jframor 2e wuwTen

CNHOYS

N&
€MIeYWATTEAIONS

PHETATSIWENNOTY! 1100 NWTENS

PHETETIE ETAPETENOITY eee

clusion to Pauline Epistle

Ilra00T vap NewwTeN New

T2,HPHNH EVCON X€ AMHN €C EQWWTTLe

CH PR W P
) g B

gy by A s
soadl g Il
e S LA

S b Sl
oSS AN
s seikd (51Ul

0SS el s

The priest says the Prayer of the Gospel and the Psalm is read in the Attriby sad tune. The priest
says the three long prayers (Peace, Fathers and Congregation) followed by the Orthodox Creed. The
priest says the Prayer of the Departed and the three absolutions. Then the priest raises the cross and
says “Evnoti nai nan ...”" in the Pascha tune, and the congregation replies “Kerie eleison ...”" twelpe
times, followed by the hymn of “Epouro ...”" in the sad tune. Then the priest says the blessings and
gves the permission the congregation to leave while sprinkling them with the water prayed upon during
the General Funeral.

THE PASSION WEEK

The Pascha starts with the prayer of the Psalms of the ninth
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Feasts — The Passion Week

X XK

Introduction to the Prophecies

€B0A%eN (cen) TMTPOPHTHC €pE

From (...) the prophet may his
blessing be upon us. Amen. MEYCMOT €00TAB WWMI Neuans

kUH"o

If the prophecy is from the book of Genesis

From Genesis of Moses the| €BoAden tvenecic nTe Uwwcrc

prophet TUTIPOPHTHC €PE TEYCLOW €00%aB

may his blessing be

upon us. Amen. WWITI NEMANS ZUHNe

If the prophecy is from the book of Exodus

Exodus of Moses the
may his blessing be

CBoZen NTe

Uw*wcHe mimpodpHTHC epe meycrrow

From TI2A0ZO2A0C

prophet

upon us. Amen. €007aB WWITI NEMANS AMHN.

If the prophecy is from the book of Leviticus

From Leviticus of Moses the| ©€BoASeNTiiAevTepoNosioN NTe

prophet may his blessing be |Uw¥cHe mimpoduTHe epe meecaro

upon us. Amen. €007TAB WWITI NEMANS ZUHN.

Conclusion to the Prophecies

Ovrwoxr cooval

Glory be the Holy Trinity,

our God, forever and ever. | mennow wa ened Nem2a ene2, NTe

Nt Tprac

Amen. NIENER, THPOTS AL HNe

Introduction to the Prophecies Interpretation

From (...) the prophet may his
blessing be upon us. Amen.

Conclusion to the Prophecies Interpretation

Glory be the Holy Trinity, the
Father, the Son and the Holy
Spirit, now, and at all times, and

unto the age of all ages. Amen.
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Feasts — The Passion Week

X XK

Introduction to a Sermon

A sermon of our father saint
(...) may his blessing be upon us.
Amen.

C

We conclude the sermon by
our father the holy abba (...
who enlightened our minds,
eyes and hearts in the name of
the Father, the Son and the
Holy Spirit, One God. Amen.

OwvKaTHXHCIC NTE TENIWT

€oovaB aBBa (...) €pe meycuow

€007aB WWITI NEMANS AMHN.

onclusion to a Sermon

Uapenep chpasIzin
NTKATHXHCIC NTE TENIWT €00%aB
aBBa (ooo)

WTTENNOWC NEL NIBAA NT€ NEN2,HTS

PHETAYEPOTWINI

eN Pppan uDiwT New i'[ggnpl New

IImnevwa  eoovaB ownNowt

After the prophecies are read, the following praise is said before the Psalm and Gospel are being read
dnring the morning and evening hours, which is said throughout the Passion Week in place of the

NOVW TS & MHNe

Psalms the are read during the rest of the year.

Thine is the power, the glory,
the blessing, and the majesty,
forever. Amen. Emmanuel our
God and our King.

Thine is the power, the glory,
the blessing, and the majesty,
forever. Amen. O my Lord
Jesus Christ.

Thine is the power, the glory,
the blessing, and the majesty,
forever. Amen.

Starting from the Elevnth hour of Tuesday morning Pascha, the following is part is said instead of the
second verse because it is mentioned and the end of the Gospel of the this the exact time the Lord will

be crucified

Praise of the Pascha

Owx Te Tx01 New TYwor New
MCMOW NeM TUAMARI WA ENERS
auHNe  CuuanovHA  menNNovA
0ENOWPO.

Owx Te Tx01 New TYWor New
MICUOT New THAMAR! W& €ENERS
avnns ITaoc Incowc Ilixpicroc.

Owx Te Tx01 New TYWoT New
MCUOT New THAMAR! WA €ENERS

kuH"o
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Feasts — The Passion Week

X XK

Thine is the power, the glory,
the blessing, and the majesty,
forever. Amen. O my Lord
Jesus Christ my good Savior.

Thine is the power, the glory,
the blessing, and the majesty,
torever. Amen. O my Lord
Jesus Christ my good Savior.
The Lord is my strength, my
praise, and has become my holy
salvation.

tune.

A Psalm of David.

Owk Te 201 New TTvwWor New
MCUOT New THAMAR! WA €ENERS
aunns Ilaoc lucowc IlixprcToc

NACWTHP NATA60C,

Starting from the Eve of the Great Friday, the following is part is said instead of the second verse

Owx Te Tx01 New TYWoOT New
MCUOT New THAMAR! WA €ENERS
awnns IMaoc lucowc IlixprcToc
MACWTHP NATA60CS TaX0ou NeEw
nacwor me Iloc AYWWIT  NHI

€VCWTHPIA €jowa Be

This praise is always concluded by the Lord’s Prayer. Then the Psalm and Gospel are read in the sad

Introduction to the Psalm

BarvocTw A adpra.

Introductory hymn to the Gospel

Ke wnepTowv kaTa ziw eHNe
HACS THC AKPO ACEWC TOW ATIOV
EVATTEAIONS KVPION KE TON 6€ON
HUWNS IKETEVCWUEN coPlra opol
aviow

AKOVCWLEN TO%W

ETVATTEAION.

In older versions, the last phrase 1s replaced with

IxeTercwuen Tpocxwuen Tow | LEW Vszail L oz

ATIOV ETATTEAIOT

Introduction to the Gospel

€BoAdeN

KaTa

Ovanasnwcic
THEVATTEAION €00%aB
(Ma-Teeon ¥ Uapkon ¥ Aowkan

+ lwannun) asior.
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Feasts — The Passion Week

X XK

the
teacher David the Propher may

From Psalms of our

his blessings be upon us. Amen.

O God, have compassion on
us, have mercy on us, and make
us worthy to listen to Thine
Holy Gospel from our teacher
(...) the his

blessings be upon us. Amen.

preacher may

In the name of the Trinity,
one in essence. The Father and
the Son, and the Holy Spirit.

Conclusion of the Gospel

OvwwyT

€o0vaBe.

The Psalm and Gospel are then interpreted.

Introduction to the Psalm

Introduction to the Gospel

The excplanation of the prayer of the hour is sazd.

Introduction to the Explanation

ben Pppan NTTprans

Nowvuoowcioct PrwT new Iwnprs

new IImnevrwa eeovas.

In the morning hours, the introduction continues

wurevasvearon | — W | gdn )
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O  true  light,  which| Iiewwm: NTaDuH | —aadl s ) L
enlightens, every man, the|pueTepovwing  epwan  NiBens | Ol i) |SU ;2
cometh into the world. €ONHOW ETIIK0CLL0Ce AW A 5

In the evening hours, the introduction continnes

Hail to you O Mary, the fair| Xepe ne Mapas Foposm|e,— Lo U L)
dove, who brought forth unto|eenecwcs eneTacuict nans ubt| oy o wnd! Ll
us, God the Logos. TIA0T0C. LIS A L
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m Feasts — The Passion Week

X XK

Conclusion of the Explanation

Christ our Saviour, has come| IIixpicToc meNcwTHp:  aqi|sl o> L2l ~..ll
and has borne suffering, that|agwemukags2ina Sen NequKkaves |« LTQ Le (lb g

through His Passion, he may|nTeqcwt umon.
save us.

Let us glorify Him, and exault| Uapentwor  nags  Tenbicr |4 o855 odomails
His Name, for He has done |umetpant xe agepownar Nemans |i&) Loz s~ N

mercy towards us, according to |kaTa mekniyt Nnare

His great mercy.

Introduction to the Supplication

Priest
We bend our knees. Kamwuen tasonaTa. LS, oF
Congregation
The father, the Pantocrator. Na: NaN b BroT | oV A L L ol
TUTIANTWKPA TWPe : JQ\ bls
Priest
We stand and bend our| DnacTwuen KAmnwuen Ta LS oF s
knees. TONATA.
Congregation
Have mercy, O God, our| HMarnan brovwt MencwTp. Lalz &) 4 L~ )
saviour.
Priest
Then we stand and bend our| Ke anacTwuen kamwuen Ta| LS, of 5 Cais é
knees. TON&T&e
Congregation
Have mercy, O God, and| HNarnan Pnovtovos narnan. | L)) £ AL L)

have mercy.

Then either the morning or the evening supplication is said.

Lol
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Feasts — The Passion Week

Conclusion of the Service

The priest raise the cross and says

God, have mercy upon us,
settle Thy mercy upon us, in
Thy kingdom show mercy on

us.

The

Lord have mercy.

Then the congregation says the following hymn while saying “Lord have mercy” six times after every

verse.

O King of peace, give us Thy
peace, grant us Thy peace, and
forgive us our sins.

Disperse the enemies, of the
Church, and fortify it, that it
may never weaken.

Emmanuel our God, is now
in our midst, With the glory of
His Father, and the Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal the
sicknesses, of our souls and
bodies.

We worship Thee O Christ,
with Thy Good Father, and the
for Thou hast

(come) and saved us.

Holy Spirit,

The following Psalm is said in its tune on the eleventh hour of Tuesday and the twelfth honr of Great

Friday.

P NarNaAN 6€WOT NNAI EPON ApI

OTNAINENAN DEN TEKLETOVPO.

congregation says twelve times

Kepre eaencon.

ITovpo NTe FoipHNHE 1ol NaN

NTEKIPHNHS CELNI NaN
NTEK2IPHNHES  X& NeNNoOBI Nan
€BoA.

Xwp €BoA NNIXAXIS NTe

FeKKAHCIAS ApIcOB T €pocs NNECK 1
WA ENER,e

Cuvanovur Ilennowts Zen
TenuHT TrNow: den Tiwow NTe
IegiwTs nes IImnerua esoras.

M-recjcaron €pon “THPENS
NTEYTOVBO NNENSHTS NTEYTAAGO
NNIQWNIE  NTe NeNdTXH New
NENCW1A..

T enovwwT

Ilr¢picToce Ness TEKIW™T NaTa60CS

[N

19990K D)

new Ilmnevwa eeovaB: xe aki

AKCcWT 1M1ON.

Psalm 44:6
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Feasts — Matins of Maundy Thursday

X XK

Thy throne, O God, 1s for

Thy kingdom is a right sceptre.

Iexoponoc Provt wa enea | i 1) &L cla e
ever and ever: the sceptre of|nTe mieneas mwBwT MitcworTen | Lslizsyl OUso Y

€ TWBW T NTE TEKUETOVPO.

Psalm 55:21

The following Psalm is said in its tune on the third honr of the Eve of Holy Thursday and its Matins

after the Praxis.

His words were softer than
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oil, yet were they drawn swords. |owNe2s ov02, Newow 2aNCOONEY

N€E.

MATINS OF MAUNDY THURSDAY

This is He who presented
the
sacrifice

himself on Ccross; an

acceptable for the

salvation of our race.

His good Father inhaled His
sweet aroma in the evening on
Golgotha.

Blessed art Thou in truth,
with Thy Good Father and the
Holy Spirit, for Thou hast come
and saved us. Have mercy on

us.

"Vai etaf enf"
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Introduction to the Praxis

A chapter from the acts of
the Apostles, the acts of our
tathers the Apostles. Their holy

blessings be with us. Amen.
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Conclusion of the Praxis

The word of the Lord shall
grow, multiply, be mighty and
be confirmed in the holy
Church of God. Amen.

ILicax: 2¢ nTe Il6oic eyeasar
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Judas Breaker of the Law

S Sy gy oy
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The following hymmn is said condemmning Judas while proceeding around in the church towards the left.

(Judas)® breaker of the law.

With silver you have sold
Christ to the Jews, who have
broken the law. But those who
have broken the law took
Christ. They nailed him on the
cross in kranion.

(Judas)® breaker of the law.

Barabas, the thief, and the
condemned, was set free and
the master, the judge, they
crucified.

They pierced a spear in Thy
side; and like a thief they nailed
Thee on the cross. And they laid
Thee in a tomb, O Thou who
raised lLazarus from the tomb.

Judas (6) breaker of the law.

Because as Jonah stayed three
days in the belly of the whale;
likewise, our Savior stayed three

days. And after he died, they
sealed the tomb.
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Judas (6) breaker of the law.

He but the
soldiers were not aware; that

Truly rose,
truly, the Savior of the world
has risen, He who suffered and
died for our sake, O Lord glory
be to Thee. Amen.

Then the Trisagion is said in the Paschal tune replacing the third verse with the second one.

Christ

and

the
today

Jesus is same

yesterday, and
forever. In one hypostasis, we

worship and glorify Him.

Rejoice and be glad O human
race, for For God so loved the
world.

That He His
begotten Son, that the believers

gave only

may have everlasting life.
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Dnepriennys  wmwywHN  NTe
TIWNDS €OpeENOTWN €BOA NIHTYS
eTe dar me mewua wPT nNew
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GOOD FRIDAY

Introduction of the Pauline Epistle

An epistle of our teacher St.
Paul, may his holy blessing be
with us. Amen.

Paul, the servant of our Lord
Jesus Christ, called to be an
apostle, who was separated unto
the preaching of God.
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The Epistle to the Galatians (Galatians 6:14-18)

But God forbid that I should
boast except in the cross of our
Lotd Jesus Christ, by whom the
wotld has been crucified to me,
and I to the world. For in Christ
Jesus neither circumcision nor
uncircumcision avails anything,
but a new creation. And as
many as walk according to this
rule, peace and mercy be upon
them, and upon the Israel of
God. From now on let no one
trouble me, for I bear in my
body the marks of the Lord
Jesus. Brethren, the grace of our
Lotd Jesus Christ be with your
spirit. Amen

The grace of God the Father
be with you all. Amen.
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Passages of the sixth hour

O Thou who on the sixth
day, and at the sixth hour, was
nailed to the Cross because of
the of
Adam’s sin in Paradise; tear

presumptuousness

asunder the handwriting of our
O Christ our God, and

Save us.

sins,
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The congregation replies with the same response. Then the priest says
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I ctied out unto God and the
Lotrd heard me. O Lotd, answer
my prayer and do not dismiss
my supplication.
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The congregation replies with the same response as above. Then the priest says

Attend to me and hear me in
the evening, in the morning, and
at mid-day. I will plead with the
Lord and He will hear my voice
and peacefully save my soul.

Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit.

O Jesus Christ our God, Who
was nailed to the cross at the
sixth hour and has slain sin by
the tree, and hast by Thy death
given life to the dead, even to
man, whom Thou hast created
with Thine own hands, and who
dead
sufferings by Thy saving and

was in sin. Slay our
life-giving passion. And by the
nails wherewith Thou wast
nailed, deliver our minds from
the recklessness of insubstantial
works and wordly lusts, to the
remembrance of Thine heavenly
judgements, according to Thy

tender mercies.
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Now and forever and unto
the age of all ages. Amen.

In as much as we have no

boldness, excuse, or plea
because of the multitude of our
sins, we entreat, through thee,
O Virgin, Birthgiver of God,
Him to whom thou gave birth.
For thy

intercession, and acceptable to

abundant is
our Saviour. O spotless Mother,
reject us not, sinners, in thy
intercession with Him to whom
thou gave birth. For He is
merciful and mighty is He to
save us, because He suffered for
us, to deliver us. Let Thy tender
mercies come quickly upon us
tfor we have become exceedingly
poor; help us, O God our
Saviour, for the glory of Thy
Name. O Lord save us and

forgive our sins of the sake of
Thy Holy Name.

Now and forever and unto
the age of all ages. Amen.
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Thou hast wrought salvation
in the midst of all the earth, O
Christ our God, when Thou
didst stretch Thine pure hands
upon the tree of the Cross.
Wherefore all nations cry out,
saying: Glory be to Thee, O
Lotd.

Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit.

We Thine

incorrupted form, O Good-one,

worship

asking forgiveness of our sins,
O Christ our God. For of Thine
Thou

pleased to ascend to the cross,

own goodwill, wast
to deliver those whom Thou
hast created from the bondage
of the enemy. We cry out, and
give thanks of Thee for Thou

hast filled all with joy, O

to Thee.

the age of all ages. Amen.
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Thou art full of grace, O
Virgin Birthgiver of God. We
magnify thee for through the
Cross of thy Son Hades was
humbled and death despoiled.
And we that were dead are
raised up and made worthy of
eternal life and obtained the
bliss of the first
Wherefore, with thanksgiving

Paradise.

we glorify Him, the Immortal
Christ Our God.

O Only-begotten Son, the
Eternal and Immortal Word of
God; who for our salvation did
will to be incarnate of the Holy

Theotokos
Mary) (2

and (ever virgin

Who without change became
Man and was crucified, O Christ
God.

Trampled down death by
death, One of the Holy Trinity,
glorified with the Father and the
Holy Spirit, save us.

Holy, Holy, Holy God, who
being God,

became man without change.

for our sake,

Holy, Holy, Holy Mighty,
who by weakness showed forth
what is greater than power.
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Holy, Holy, Holy Immortal,
who was crucified for our sake,

and endured death in His flesh,
the Eternal and Immortal.

O Holy Trinity, have mercy
on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, who was crucified for

us, have mercy upon us.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, who was crucified for
us, have mercy upon us.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, who was crucified for

us, have mercy upon us.

Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit,
both now and always, and unto
the ages of ages. Amen.

O Holy Trinity have mercy

upon us.

Remember me, O my Lord,

kingdom.
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Remember me, O my King,
when Thou comest into Thy
kingdom.

Remember me, O Holy-One,
when Thou comest into Thy

kingdom.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, who was crucified for
us, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, who was crucified for
us, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, who was crucified for
us, have mercy on us.

Glory be to the Father and
the Son and the Holy Spirit
unto the ages of all ages. Amen.

Remember me, O Lord, when
Thou Thy
kingdom.

comest  Into
Remember me, O Holy-One,
when Thou comest into Thy
kingdom.
Remember me, O Mastert,
when Thou comest into Thy

kingdom.
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Feasts — Good Friday
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O King of kings, Christ our
God, Lord of Lords, as Thou
the thief who

believed on Thee, on the cross,
in Thy

remembered

remember us also

kingdom.

Who has ever seen a thief
believing in a king? Like this
thief who by his faith stole the
kingdom of heaven and the
paradise of joy.

O
thief, you were hung on the
the
your

Because of your deeds,

cross  as condemned.
Through faith,
deserved the grace, joy, and the

you

kingdom of heaven and the
paradise of joy.

Blessed are you O blessed
thief and your good tongue by
which you were truly made
worthy of the kingdom of

heaven and the paradise of joy.

O blessed thief, what did you
see and what did you observe,
that you confessed the Crucified
Christ in the flesh, the King of
Heaven and God of all.

The congregati

The congregati

The congregati

The congregati

on says the refrain. Then the priest says

on says the refrain. Then the priest says

on says the refrain. Then the priest says

on says the refrain. Then the priest says
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The congregation says the refrain. Then the priest says

You did not see Christ God
glorified on Mount Tabor in the
glory of His Father, but you did
see Him hung in the Kranion,

you cried out saying:

The congregation says the refrain. Then the priest says

You believed when you saw
the heaven and the earth shake;
the sun and moon darken; the
dead rising, and the rocks
cracked, and the curtain of the
altar rent, wherefore you cried

out saying:

The congregation says the refrain. Then the priest says

“Verily, verily, I say to you,”
said the Lord, “O thief, today
you will be with Me in my
Paradise and  inherit my

kingdom.” The disciple denied

and the thief cried out saying:

The congregation says the refrain. Then the priest says

Blessed are you O Demas, the
thief more than everyone on the
earth, for you have gained a way
no one gained. All your age you
were a thief in Jerusalem’s
forests and one word you said
to the Lord and He sent you to

paradise.

The congregation says the refrain. Then the priest says
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Feasts — Good Friday

crucified

When

Saviour

they

on

our
they
crucified two thieves with Him,

the cross,

one on His right and one on
His left. And Demas, the thief
on the right, cried and said:

Our Savior said to Him,
“Today, shalt thou be with Me
in Paradise.”

We beseech Him who was
crucified on the cross and shed
His divine blood for us and
trampled death by His death to
tforgive us our sins and keep the
life of our father the Patriarch
Pope (...) and the lives of my
tathers who are gathered here in
this church from the youngest
to the eldest. Say all of you.
Amen. Amen. Amen.

Blessed are you O Demas, the
thief, more than everyone on
the earth, for you have gained a
way no one gained.

All your age, you were a thief
in Jerusalem’s forests and one
word you said to the Lord and
He sent you to paradise.

The congregation says the refrain. Then the priest says

Hymn of Demas the thief
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Feasts — Easter

When

Saviour

they crucified our
the they
crucified two thieves with Him,

on Cross,

one on His right and one on
His left.
And Demas, the thief on the

right, cried out  saying,
“Remember me O Lord when
Thou  comest into  Thy
kingdom.”

Our Savior said to Him,
“Today shalt thou be with me in
paradise.”

We beseech Him who was
crucified on the cross and shed
His divine blood for us and
trampled death by His death to
tforgive us our sins.

And to keep for us the life of
my fathers who are gathered
here in this church. Amen.

Through the intercessions of
the trumpeter of Resurrection;
Michael; head of the

heavenly, O Lord, grant us the

saint

forgiveness of our sins.

Parallax

D cwwnr eTaviwr unenCwTHps
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nicTawpocs aytumneycnoy nNnowt
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TEYUO%S MTTX W €BOA NTe NENNOBI.

Eyeapee, emwnd Nnaocc Niots
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wanowniyts
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TTOYK OV X! axoc

EASTER

The Hymn of the Intercessions
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X XK

and continues

Through the prayers of the

righteous and perfect men,
Joeseph and Nicodemus, and
Saint Mary Magdalene, O Lotd,
grant us the forgiveness of our

sins.

Hail to His Resurrection, He
rose from

save us from our sins.

All choirs that I hear, O what
harmonious tune come to my
ear.

Christ has risen from the
dead at the dawn of Sunday,

tollowing Saturday.
You soldiers do not lie
concerning our Saviot's

resurrection on Sunday.

O all you heavenly hosts,
Praise our God with tunes of
praises.

And rejoice with us today

joyfully, for the resurrection of
the Master the Christ.

the dead, even to|eBoa

SITEN NIEVYXH NTE NIOWHIS

lowcudp

Niko2anmoc new tasra Uapra

NIpwar  NTeAlocs NeEsy
tUas2aaamns Iloc apreuoT nans

WTICW €BOA NTE NENNOBI.

Then the congregation says continues as usual.

Praxis Response
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NTegcwT uons eBoA den NeNNOBIe

deN NHEBLLWON TS
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Easter Procession
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Feasts — Easter
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Today the prophecies
tulfilled, and the sayings of the
forefathers

are
have been
completed.

By the Resurrection of the

Lord the dead,
and He is the beginning of the

from

resurrected.

The Lord has risen as the one
who sleeps, and as a drunk from
wine.

And has the

everlasting joy, and redeemed us

granted us

Drxwk €Bor wmboow Nxe
NITIPOPHTIAS 0702, ANICAXI NTE

Nenio T wwr.
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NNHETATENKOTe
AgTwny nNxe Iloc wpput

WPHETENKOTS 1€ KE OVAl e€yoeadi
€BoA SEN TIHPTL.
O-wvo2, ayep2u0T NaN WIIWND

NENER,S € acjeppentd,e NaAN €Bo 2a

g:,_l.«.{.k_'é(aj_:ﬂ

3l ek U3y (o sl
RATNIANY

ot o ) weld
P30 — j_ﬁ) LC)\‘}_A&}!\
ol ol

J—e < B U3
— J_A;)L{) cv.ﬂ.:ﬂ
RPPes

(VJ‘J_S\ V_:,v.;}\ Loy
o A A5 gl e Lize

from the bitter slavery. TueTBwK NYaWr. )

And  brought Hades to c\.m_w e =3
captivity, and destroyed the A gl o
copper dootfs.

And broke its iron bars, and o) any e J,,.f 4
replaced the punishment with i gandl W July c\fwf
salvation. NEZERE

And brought back Adam to ) E—
Paradise, with joy, gladness, and by A e A
happiness. (8 pons 9

Him and his sons who were |5 S ol a g oo
in captivity, to the joy once ol 2 ead)
more. (S ) dnes

Today the flags of salvation el & i) g
spread, QJJ_ﬁ.) cu,aB)\_Q-\
The bodies and the spirits were .l NP (LM:.-{})\
renewed.

And the believers won the il sl 5y
clemency  for  retribution, W) N gas g pladll e
And glorified God with praises 1AV bl
and joy.

[ AKX 77 XXX




[ XXX

Feasts — Easter

XXX

Today the daughter of David
rejoiced,

And the hearts of the righteous
apostles became glad.

When the women announced
to them the fulfilling of what
was promised,
And what they heard from the
pure angels.

That Jesus Christ is risen,
"But He is not here as you see,"

So the women went to His
honored disciples and
announced to them,
The Resurrection of the Creator
of all things.

And He appeared to His
disciples and gave them joy,
With delight they saw Him
transfiguring.

By the glory of His divinity
and He made them happy,
When they saw Him alive.

We praise and increase His
exaltation,

And confess the glory of His
Resurrection.

We thank Him for His great
grace,

For His mercy endures forever.
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Christ has risen from the
dead, and by His death he
trampled death. And those in
the tombs, He granted them the
eternal life.

Glory be to the Father, the
Son, and the Holy spirit. Both
now and always, and unto the
ages of ages. Amen.

We, the believers, praise and
worship the Word, one with the
Father and the Spirit in eternity
and without beginning, who was
born of the Virgin for our
salvation, for He agreed and
accepted to go up on the cross,
suffer death in the flesh and
raise those who died, by His
glorious resurrection.

O My Lozrd Jesus Christ, who
has risen form the dead, on the
third day, raise us by Your
power.

The Cherubim the
Seraphim, the angels and the

and

archangels, the principalities and
the authorities, the thrones and
the powers.

Easter Procession

XpicToc aANECTH €KNEKpWN
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Easter Procession
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Parallax
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Proclaiming  and  saying,
“Holy, Holy, Holy Lord of the
ages, Christ is risen from the
dead.”

Alleluia, Alleluia; Jesus Christ,
the King of Glory, has risen
trom the dead, on the third day.
Alleluia, Alleluia.

Then He was placed in the
the
prophetic voices, and on the

tomb, according  to

third day, Christ has risen from
the dead.

Alleluia, Alleluia, Alleluia,
Alleluia; Jesus Christ, the King
of Glory, has risen from the
dead.

This is He to Whom the glory
is due, with His Good Father,
and the Holy Spirit, now and
forever.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glorify Him.

Christ our God has risen

of those who departed.

€vww €BoA evxw wmmoc: xe
xowaB ovo2, owvaB xowvaB Iloc
nnrewn  XpicToc  ANECTH €K

ENKPWNe

Psalm Response

A anrs lucowve IlixpicToc
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Gospel Response
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Feasts — Easter

Wherefore we glorify Him
saying, blessed are Thou O my
Lord Jesus, for Thou hast risen
and saved us.

€oBe dar Tentwor Nay enwy
€BOA EN%XW 12120CS XK€ KCUAPWORT
w ITaoc lucove xe akTwnk akcwt

huoﬂ.

Second Aspasmos Adam

Let us praise with the angels
crying and saying that He is
risen from the dead on the third
day.

Chant with understanding to
who has come, saved us, and
dies for our salvation. Christ is
risen from the dead.

King David the Psalmist said
in the Psalms, “The Creator of
ages.” Christ is risen from the
dead.

We cry out and say, “Holy
and holy, holy is the Lord of
ages. Christ has risen from the

dead.”

Our Lord Jesus Christ, the
King of ages, has risen from the
dead on the third day,

Sing to our Lord, sing to our
King, sing to our Savior. Christ
has risen from the dead.

Be enlightened be enlightened
O Virgin Mary. Be enlightened

be enlightened O
apostles.

righteous
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Third Aspasmos Adam

D Hewoc lucowe IixpicToc
TIOYPO NTE NIEWN A TWNY eBoA HeN
NHEOUWOTT DEN TIER00% 214032,
WONT,

fhpn}ra?;m
ApPIPPAAIN  €MENOYPOS  AprPraIN

ellennovts

emenpeycwt aYTwNY €BoA Den

NHEBLWOY T,
6’10 wini 610% WINI
winapeenoc Maprass 6Grovwin:

010 WINIS NIATIOCTOAOC NAIKEOCe

- §;>,u‘; 8 o .
o 2B &l B e Lo
RUN(E N RCHPRA

T W ks 15k
J—T o ey buals
e o6 el Ll
.u\fo;}!\
Ju_s JSJ.U BRI
= ol
o f8 geedl sadl
RGPV
o3 kB e
SR
o— ol C”“’U ) saddl

.C)\}Asy\

Sl 5oV o 2B sl
a clualsl 15k, (LS
.C)\jﬁy\&»

a6l (6l

g o) el

S I Y Py
NURVINWSS|

[ XXX

81

X XK




[ XXX

Feasts — Easter

X XK

We cry out and say, “Holy
and holy, holy is the Lord of
ages. Christ has risen from the
dead.”

Then He was placed in the
the
prophetic voices, and on the

tomb, according  to

third day, Christ has risen from
the dead.

Alleluia, Alleluia, Alleluia,
Alleluia; Jesus Christ, the King
of Glory, has risen from the
dead.

Save us and have mercy upon

us.

Enwyw eBoA eNxw wmmoc xe
XowraB orvos, XovaB Xovras Iloc
nnrewn XpicToc  ANECTH €K

NEKPWN.

Aspasmos Watos

AomonN avxay JeN TUMRAWS
KATa NICUH UTIPOPHTIKONS DeN
mua2, wouT Negoow IlrcprcToc
ANECTH EK NEKPWNe

Darnrowra AAAHAOVIA
AAAHAOVIA aAAHAOWIAS lHcowe
IlixpicToc Towpo NTe Twows
AYTWNY €BOASEN NHEGLUWOT T,

Cwt uronovos NarNaN.

A hymn said during communion

All the choirs and ranks of

heavenly and earthly, the angels
and people together chant
joyfully.

For our Lord Jesus Christ, the

True Lamb, has risen from the
dead.

For our Lord ...

For our Lotd ...
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Feasts — Vespers of Easter Monday

X XK

For our Lord ...

For our Lord ...

For our Lord ...
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Feasts — Ascension

OUR LORD’S ENTRY INTO EGYPT

Alleluia Alleluia. Jesus Christ
the Son of God entered into the
land of Egypt. Alleluia Alleluia.

Alleluia Alleluia. Jesus Christ
the Son of God entered into the
land of Egypt. Alleluia Alleluia.

This is He to Whom the glory
is due, with His Good Father,
and the Holy Spirit, now and
forever.

Hail to His Ascension. He
ascended into the heavens, in

glory and honour, and sat at the
right hand of His Father.

Psalm Response

D2AAHAOVIA AAAHAOVIAS

lhcowc Ilrgpicroc Pt ayredowrn

€enKadt  NXHWE  AAAHAOVIA
AAAHAOVIA.

Gospel Response

D2AAHAOVIA AAAHAOVIAS

lhcowc IlrcpicToc Pt ayredowrn

enKaar NXHWS  AAAHAOVIA
AAAHAOYVIA.

Pasepe miwor eprIpens NAYS New
IegiwT Navaeocs new Ilmnevua

€ooraBicxen THOY Nem WA eNER,.

ASCENSION

Praxis Response
Xepe

€TAYWENRY EMTWWI ENIPHOTIS SeN

TeYaNA AT IC

OTWOY NEM OWTAIO AY2EUC!

caovinau ulleqw-T,
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U shls 4 sl
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A hymn said after the Praxis and during communion

D ypek The aYyl €MECHT 0%02,
da
€xen

ovsNohoc AW

NeYyOaAATKS aYory
MixepowBise acqeanrais ayanras

€XEN NITENS, NTE NIGHOY
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Feasts — Pentecost

X XK

Parallax

Uapowornoy Nxe NihHOwI 0702,

VAPEYOEAHA NxeE TIKa 2,18
VAPOTPAWI NXE NIDTAH THPOW

NT€ NITIICTOC NOPOOAOZOC,

The Ascension of our Lord

Xe IlixpicToc mionoveNHc
NNow TS ayWweNaY EMWWI ENIPHOT T
Uapenxoc new mi2vaano2ocs
aquenaq enwwr nxe Pt Sen

oveeAHAS o002, Iloc ZenN ovcun

NCAATITTOC  AY2,€MCI  2I%EN
TEY8PONOC,

.9 | I

Gar  NneTennmwAH  emywr

NIZPXWN 6ICI 10990 TEN NITTYAH

PENTECOST

A hymn said during the communion

Let us praise the Lord, for
with glory He was glorified. He
ascended into the Heavens, and
sent to us the Paraclete. Spirit of
truth the
Alleluia.

Comforter. Amen.

Acwuen Tw Kvprws enrozwe

TAP 2ACAOZFACOES ANEAOGWN IC
O¥PANOCS AZITON TAPAKAHTONS
TO TINETUA THC AAHOIACS ALMHNS

a2

Uapenawe ellocs xe den ovwor
vap aY0iwows AqWeENAY ETWWI
ENIPHOTIS aYovWwpT NaN
VIUTIAPAKAHTONS TUTINETUA NTE

TreouHISAUHNS AN
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Feasts — Pentecost

X XK

He made the two into one,
that is the heaven and the earth.
He ascended into the Heavens,
and sent to us the Paraclete.
Spirit of truth the Comforter.
Amen. Alleluia.

Come all you nations, to
Christ.  He
ascended to the Heavens, and

worship  Jesus

sent to us the Paraclete. Spirit of
truth the
Alleluia.

Comforter. Amen.

This is God our Saviour, and
the He
ascended into the Heavens, and

Lord of everyone.

sent to us the Paraclete. Spirit of
truth the
Alleluia.

Comforter. Amen.

I o%vc A% 0 KTICAC IC ENAS TON
OFPANON K€ THN THNS ANEAOWN IC
0¥PANOCS AZITON TAPAKAHTONS
TO TINEVUA THC AAHOIACS AMHNS
AN

Ilen-Tagep micnaw Nowals €Te
dar e The New KA AYWENAY
EMWWI ENIPHOTIE AYOTWPTT NAN
VTUTAPAKAHTONS TUTINEYUA NTE
FueouHISALHNS AN

A €%Te MANTEC IAAIS TIPOCK ¥NH
cwuen lucor XprcTws anerownc
O¥PANOCS AZITON TAPAKAHTONS
TO TINEWNA THC AAHOIACS ALMHNS
ade
NIAaoc

D it “THPOS

NTenovwyT Nlucove IlipicTocs
AWENAY
AYOTWPTT NAN WIUMAPAKAHTONS

3 {010) eNIhHOYVIS
TUTINEYE NTe TMeoMHIS AMHNS
ade

O«Toc ecTin 00@eoc ocwTHp
Huwns ke Keoproc macic capkocs
ANEAGWN IC OWPANOCS AZITON
MAPAKAHTONS TO TINEWMA “THC

AAHOIACS AMHNS A

Par ne Pt mencwTHPE ovo2
loc NCapz NIBENS AqWeNAY EMWWI
ENIpPHOTIS aYovWwpT NaN
VIUTAPAKAHTONS TUTINEYUA NTE

TreouHISAUHNS AN
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Feasts — Fast and Feasts of St. Mary

X XK

Three in one and one in
three, the Father, the Son and
the Holy Spirit. Spirit of truth
the Comforter. Amen. Alleluia.

Today, this virgin received
Today, this
recetved glory. Her clothing is

honor. virgin
woven with gold and adorned
with many colors.

David moved the 1st string of
his harp crying out and saying:
At your right hand stands the
queen O king (Ps. 45:9).

Tworwor

whoows

JFpracen sonaars xe monacen

prasso Ila-Tp ke o Troct ke To
avion IInewwas To TiNevua THe

AAHOIACS AMHNS A

O« piac ecxHK €BoAs ecor
Nggou*r €COl NOWAIS €TE par me
PrwT new Hgy—«pr new Ilmnewsea

€o0vaBs MIMINETMA NTe Tueonns

AMHNS AN

FAST AND FEASTS OF ST. MARY

Gospel response (Vespers)

N owar Nea 1 61 TA 08 Apedict

NOO €2,0TEPWOT THPOTS X€ NOO TIE

NNITIAPOENOCS

teeo-Tokoc Uapra.

A Tar mapeeNoc Of NowTalo

1Poov: ATal WEAET 61 Novwow

0al €TX0A2 JIEN 2aN

wTaTt NieB NNowB eccercwn Sen

oveo NpHT.

Parallax

DAavia ki uniyopn NKam

NTe TeyKvoapas ewy) eBo eqxw

19290C8 X€ AC02,1 EPATC NX€ Towpw

CAOTINALL 110K TIOVPO.

C)) .uu.k_i“ C)J_SU

) (6 )
A shalls

ST el e ol 5
fr— L Ml i
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A hymn said in the fasts, feasts and glorification of St. Mary
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Feasts — Fast and Feasts of St. Mary

XXX

And he moved the second
string from his harp crying out
and saying: Listen, O daughter,
consider and incline your ear;
torget your own people also,
and your father’s house (Ps.
45:10).

And he moved the third
string from his harp crying out
and saying: The royal daughter

is all glorious within; her
clothing is woven with gold (Ps.
45:13).

And he moved the forth
string from his harp crying out
and saying: Virgins shall enter to
the king after her (Ps. 45:14).

And he moved the fifth string
from his harp crying out and
saying: Great is our Lord, and
greatly to be praised in the city

of our God, in His holy
mountain (Ps. 48:1).
And he moved the sixth

string from his harp crying out
and saying: The wings of a dove
covered with silver, and her
teathers with yellow gold (Ps.
68:13).

And he moved the seventh
string from his harp crying out
and saying: The mountain of

68:15).

Dykru emuwae cnavw (B) nkan
NTe Tegkwoapa ejwy eBoA eqxw
22400C8 A€ COTEY TAWEPI ANAT PEK
MEMAWX ApI IWBW UITEALOC Nem

TUHE THPY NT€E TTEIW T,

Dk enuae, wouT (5) nkan
NTe TEYKTOAPA €W €BOA €xw
MM0CE X€ TIWON THPY NTWeps
UTOTPO NECEBWN €CXOA2, JEN AN

WwTaT NieBNNOvB.

D ykru emuas yrow (2) Nkan
NTe TEYKTOAPA €W €BOA €xw
19900C8 X€ €7E INI €D0%N UTOVPO
N2,ANTIAPOENOC 21Da2,0% 12120Ce

Dykrw emwad, ~Tiov (e) Nkam
N'Te Tegkwoapa ejwy eBo eqxw
ovnnyt oc

YeMapworT emaww Sen oBaki

19000C8 %€ TIe

wnennNow T 2I%EN MEYTWow
ceovaB.

D ykie emag coow (&) Nkam
NTe Teykwoapa ejwy eBoA eqxw
1090C8  X€ 2ANTEN2, NOpoumi
eTowx NieB N2,aT 0702, NeckeuoT

AEN OFOTOVET NTEOVYNOTB.

D emuae, wawy (z) nkan
N'Te Tegkwoapa ejwy eBo eqxw

wuoce xe mTwow N Te Pt miTwor
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God is the mountain of Bashan;|eTkeniwovTs mrTwow  €T6HCS
A mountain of many peaks 1s|mITwov eTKeNIWOT T,
the mountain of Bashan (Ps.
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Feasts — Fast and Feasts of St. Mary
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And he moved the eighth
string from his harp crying out
and saying: His foundation is in
the holy mountains. The Lord
loves the gates of Zion (Ps.
87:1, 2).

And he moved the ninth
string from his harp crying out
and saying: Glorious things are
spoken of you O city of God
(Ps. 87:3).

And he moved the tenth
string from his harp crying out
and saying: For the Lord has
chosen Zion; He has desired it
for His habitation (Ps. 122:13).

Dejrae emimae, wudn (H) Nkan
NTe Tegkwoapa ejwy eBoA eqxw
wocs xe NeyceNT Ben NiTwow
coovaBs & Iloc ser NNImvAH NTe

Crwn.

Dykrw emmae, P71 () Nkan
NTe Tegkwoapa ejwy eBoA eqxw
wwoc: xe avcax: eeBut Nean
2,8H0%1 ew<TartHOvY TS TBakr NTe
b,

Dy enmnad uH<T () NKATNTE
Teykweaps eqww €BoA eyxw
wsoct xe & Iloc cowrn wCiwns
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Feasts — Glorification

O King of peace, give us Thy
peace, grant us Thy peace, and
forgive us our sins.

Disperse the enemies, of the
Church, and fortify it, that it
may never weaken.

Emmanuel our God, is now
in our midst, With the glory of
His Father, and the Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal the
sicknesses, of our souls and
bodies.

We worship Thee O Christ,
with Thy Good Father, and the
for Thou hast

(come) and saved us.

Holy Spirit,

GLORIFICATION

King of Peace

i'[o'rpo NTe T2ipHNHS w01 Nan
NTEKIPHNHS CELNI NaN
NTEKDIPHNHS XA NeNNoOBI Nan
€Bo2.

Xwp €BoA NNIXAXIS NTe

TeKKAHCIASAPICOBT €pocs NNECK I
WA ENER,e

Cuvanovur Ilennowts Zen
TenuHT TNowv: HeN Tiwow NTe
IegiwTs ne IImnerua esovas.
. €pon

N-reqcaor “THPENS

NTEYTovBO NNENS,HTS NTEYTAAGO

NNIQWNIS NTe NeNWTXH New
NENCWUA.e
T enovwwT woK [0

IlicpicTocs Ness ek 1w T NaTa60CS
nen IImnewwa eeowaBs xe aki

AKcWT 100N,

A hymn said during the glorification

The Lotd is with you. Holy is,
the Father, the King Who
observes humility, the
essence of glory, with the Holy

our

Spirit.
Just the Father,
supporter in our weaknesses,

1s, our

for the sake of the Heavenly
life, with the Holy Spirit.

O Keopioc meTacov. dDvwioc
icting o Ilatup Baciaewcins
o€mENOEBI0O TENOC NAOZIN TOw
TINEW A TOY AT 0%
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ATI0%

Ldael L) s
L W 5

S glael G
dl g5 D ey
LY

G L i slee
d._:j J==( QS]\ \.;ia_.\.uj
o g My AL

;—%J”J s sl
S N R VR PO
LsloorT g L g5
zoy tlal Gt e
O RO W PR
Lizals g

P93 NG g_.)Jj‘
s el G Y
J_é\ U~— 9 Lelsl
) = 0
Line OV 52 dole

L ) e i 3
RPEHFPRPE KN

[ XXX

90




[ XXX

Feasts — Glorification
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Praise belongs to the Father,
the treasure of our humility, and
Jesus Who is from Heaven, with
the Holy Spirit.

The Lord, the Father, Who
speaks in Heavenly truth, Who
took the form of our humility,
with the Holy Spirit.

Honored is the Father, Who
rejoices of
Humility, the Heavenly Truth,
with the Holy Spirit.

The Father 1s the Shepherd,
Who speaks for the sake of our

because our

tribulations, the heavenly cross,
with the Holy Spirit.

Honored is the Father, Who
shines
with the heavenly light, with the
Holy Spirit.

Hail to the ever-existent, with

over our tribulations,

the Father who rejoices in our
humility, and the heavenly truth,
with the Holy Spirit.

Hnanoc tcmive o Ila-Twp

ewcawping eemenoeBros lucowc

NEMOYPANIONS “TOW TINEVMA “TOV

ATI0%
Kewpioc  1ctive o Ila-tnp
AZAEVCING OETENOEBIOS 1A To%vC

NETIOYPANIONS “TO¥ TINETMA TOV

ATI0%.
Misstoc  1ctine o IMaTup
ZFAAEWCING  oecmenoeBlod  ONTwC

NEMOYPANIONS “TOW TINETMA TOV

ATI0%.
Ilivenoc  rcTine o  Ila-Twp

papawcinNg eemenNeeBios c¢Tavpoc

NEMOYPANIONS “TOW TINEVMA TOV

ATI0%
T1oc et o Ila-Tup
TONDING eeTeNo€BIOl  DHWCTHP

NETIOYPANIONS “TO¥ TINETMA TOV
ATI10%.

Xepe 1cTin rcTing o Ila<Thp
WarevCING oemeNO€EBIOS WNTWC
NEMOYPANIONS “TO¥ TINETMA TOV

ATI0%e

A hymn said during the glorification

Rejoice O Theotokos, Mary
the mother of Jesus Christ.

Rejoice O daughter of Zion,
we rejoice, O mother of the
King. Rejoice O...
the God,
helper, rejoice to the God of
Jacob. Rejoice O...

Rejoice  to our

Paw: ne w FeeoTokocs Uapra

evaw Nlucowc IlixpicToc.

Pawr ne w Twepr nCiwns eeann

wuawouay ullovpo. Pawrne...

wmnenBoxeoce

Oernn  wdbt
TaeroruPtnlakwB. Pawrneee.
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Feasts — Glorification
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So let Jacob rejoice, and also
let Israel rejoice. Rejoice O...

We rejoice forever, indeed,
and also we implore. Rejoice
O...

Rejoice O you vine, that is
ripe and blossoming. Rejoice
O...

My heart rejoices, for this my
tongue
O...

The dew and the rain, and the
rejoicing are due to your name.

Rejoice O...

also praises. Rejoice

Ynaoerna Nxe lakwBs
gnaovnoy nxe Ilicpana. Pawy
N€Eees

NIENER,S

Cena eeann  wa

NceovoN2, Now2,eATICe PawiNeeee

Pa 6EAHA CWOTTENEAOAS2ITEN
NOTeN MTTEPKOTTeNe Pawi Neeee
coBe

Ana2HT  eovdpanes

MAALC BEN 07 OEAHA Pawi Neees
Oajopuen

20pONaS  NeEm

NAOEAHA 28 UTeKpaN. Pawi neees
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